Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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LĪGUMS 

par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas dalību Eiropas Ekonomikas zonā
EIROPAS KOPIENA
BEĻĢIJAS KARALISTE,
DĀNIJAS KARALISTE,
VĀCIJAS FEDERATĪVĀ REPUBLIKA,
GRIEĶIJAS REPUBLIKA,
SPĀNIJAS KARALISTE,
FRANCIJAS REPUBLIKA,
ĪRIJA,
ITĀLIJAS REPUBLIKA,
LUKSEMBURGAS LIELHERCOGISTE,
NĪDERLANDES KARALISTE,
AUSTRIJAS REPUBLIKA,
PORTUGĀLES REPUBLIKA,
SOMIJAS REPUBLIKA,
ZVIEDRIJAS KARALISTE,
LIELBRITĀNIJAS UN ZIEMEĻĪRIJAS APVIENOTĀ KARALISTE,
turpmāk tekstā - “EK dalībvalstis”,
ISLANDES REPUBLIKA,
LIHTENŠTEINAS FIRSTISTE,
NORVĒĢIJAS KARALISTE,
turpmāk tekstā “EBTA valstis”,
kopā turpmāk tekstā “pašreizējās Līgumslēdzējas puses”,
un
ČEHIJAS REPUBLIKA,
IGAUNIJAS REPUBLIKA,
KIPRAS REPUBLIKA,
LATVIJAS REPUBLIKA,
LIETUVAS REPUBLIKA,
UNGĀRIJAS REPUBLIKA,
MALTAS REPUBLIKA,
POLIJAS REPUBLIKA,
SLOVĒNIJAS REPUBLIKA,
SLOVĀKIJAS REPUBLIKA,
tā kā 2003. gada 16. aprīlī Atēnās parakstīja  Līgumu par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai (turpmāk tekstā - “Pievienošanās līgums”); 
tā kā saskaņā ar 128. pantu Eiropas Ekonomikas zonas līgumā, ko parakstīja 1992. gada 2. maijā Portu, jebkurai Eiropas valstij, kas kļūst par Kopienas dalībvalsti, jāiesniedz pieteikums, lai kļūtu par Eiropas Ekonomikas zonas līguma (še turpmāk tekstā -  “EEZ līgums”) Pusi; 
tā kā Čehijas Republika, Igaunijas Republika, Kipras Republika, Latvijas Republika, Lietuvas Republika, Ungārijas Republika, Maltas Republika, Polijas Republika, Slovēnijas Republika un Slovākijas Republika ir iesniegušas pieteikumus, lai kļūtu par EEZ līguma Līgumslēdzējām pusēm; 

tā kā pašreizējām Līgumslēdzējām Pusēm un pieteikuma iesniedzējām valstīm ir jāvienojas par dalības noteikumiem un nosacījumiem,
IR NOLĒMUŠAS noslēgt šo līgumu.
1. pants
1. Ar šo Čehijas Republika, Igaunijas Republika, Kipras Republika, Latvijas Republika, Lietuvas Republika, Ungārijas Republika, Maltas Republika, Polijas Republika, Slovēnijas Republika un Slovākijas Republika kļūst par EEZ līguma Līgumslēdzējām pusēm un turpmāk tekstā saucamas par “jaunajām Līgumslēdzējām pusēm”.
2. No šā līguma spēkā stāšanās EEZ līguma noteikumi, kas grozīti ar EEZ Apvienotās komitejas lēmumiem, kuri pieņemti līdz 2002. gada 1. novembrim, ir saistoši jaunajām Līgumslēdzējām pusēm ar tādiem pašiem nosacījumiem kā pašreizējām Līgumslēdzējām pusēm un saskaņā ar šā līguma noteikumiem un nosacījumiem.
3. Šā līguma pielikumi ir šā līguma sastāvdaļa.
2. pants
1. EEZ LĪGUMA PAMATTEKSTA PIELĀGOJUMI
a) Preambula
Līgumslēdzēju pušu sarakstu aizstāj ar šādu sarakstu:
EIROPAS KOPIENA,
BEĻĢIJAS KARALISTE,
ČEHIJAS REPUBLIKA,
DĀNIJAS KARALISTE,
VĀCIJAS FEDERATĪVĀ REPUBLIKA,
IGAUNIJAS REPUBLIKA,
GRIEĶIJAS REPUBLIKA,
SPĀNIJAS KARALISTE,
FRANCIJAS REPUBLIKA,
ĪRIJA,
ITĀLIJAS REPUBLIKA,
KIPRAS REPUBLIKA,
LATVIJAS REPUBLIKA,
LIETUVAS REPUBLIKA,
LUKSEMBURGAS LIELHERCOGISTE,
UNGĀRIJAS REPUBLIKA,
MALTAS REPUBLIKA,
NĪDERLANDES KARALISTE,
AUSTRIJAS REPUBLIKA,
POLIJAS REPUBLIKA,
PORTUGĀLES REPUBLIKA,
SLOVĒNIJAS REPUBLIKA,
SLOVĀKIJAS REPUBLIKA,
SOMIJAS REPUBLIKA,
ZVIEDRIJAS KARALISTE,
LIELBRITĀNIJAS UN ZIEMEĻĪRIJAS APVIENOTĀ KARALISTE,
un
ISLANDES REPUBLIKA,
LIHTENŠTEINAS FIRSTISTE,
NORVĒĢIJAS KARALISTE”; 

b) EEZ līguma 2. pants
i) Šā panta b) apakšpunkta tekstu aizstāj ar šādu tekstu:
“”EBTA valstis” ir Islandes Republika, Lihtenšteinas Firstiste un Norvēģijas Karaliste”;  
ii) šā panta c) apakšpunktā svītro vārdus “un Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līgumam”; 
iii) pievieno šādu punktu:
“d) “2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akts” ir Akts par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanās nosacījumiem un tiem pielāgojumiem Eiropas Savienības dibināšanas līgumos, ko pieņēma 2003. gada 16. aprīlī Atēnās.”; 
c) 109. pants
Šā panta 1. punktā svītro vārdus “, Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līgumu”; 
d) 117. pants
Līguma 117. panta tekstu aizstāj ar šādu tekstu:
“Noteikumi, kas regulē finanšu mehānismus, ir izklāstīti 38. protokolā un 38.a protokolā.”; 
e) 121. pants
Šā panta c) apakšpunktu svītro; 
f) 126. pants
Šā panta 1. punktu groza šādi:
i)  svītro vārdus “un Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līgumu”; 
ii) vārdus “minēto līgumu” aizstāj ar vārdiem “minētā līguma”; 
iii) vārdus “Austrijas Republikā, Islandes Republikā, Lihtenšteinas Firstistē, Norvēģijas Karalistē, Somijas Republikā un Zviedrijas Karalistē” aizstāj ar vārdiem “Islandes Republikā, Lihtenšteinas Firstistē un Norvēģijas Karalistē”;  
g) 129. pants
i) Aiz 1. punkta pirmās daļas iekļauj šādu panta daļu:
“Pēc Eiropas Ekonomikas zonas paplašināšanās šā līguma eksemplāri čehu, igauņu, ungāru, latviešu, lietuviešu, maltiešu, poļu, slovāku un slovēņu valodā ir vienlīdz autentiski.”;
ii) šā panta 1. punkta jauno trešo daļu aizstāj ar šādu tekstu:
“Pielikumos minēto aktu teksti ir vienlīdz autentiski angļu, čehu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, igauņu, itāļu, latviešu, lietuviešu, maltiešu, poļu, portugāļu, slovāku, slovēņu, somu, spāņu, ungāru, vācu un zviedru valodā, kā tie publicēti “Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī”, un šos aktus to autentifikācijai sastāda islandiešu un norvēģu valodā un publicē “Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša” EEZ pielikumā.”.
2. EEZ LĪGUMA PROTOKOLU PIELĀGOJUMI
a) 36. protokols
Pirmo daļu 2. pantā aizstāj ar šādu daļu:
“EEZ Apvienotajā parlamentārajā komitejā ir divdesmit četri locekļi.”; 
b) Jauns 38.a protokols
Aiz 38. protokola iekļauj jaunu 38. a protokolu:
“38.a PROTOKOLS
par EEZ finanšu mehānismu
1. pants
EBTA valstis veicina ekonomisko un sociālo atšķirību mazināšanu Eiropas Ekonomikas zonā, finansējot dotācijas ieguldījumu un attīstības projektiem 3. pantā minētajās prioritārajās jomās.
2. pants
Kopējā 1. pantā paredzētā finansiālā ieguldījuma summa ir 600 miljoni EUR, ar ko nodrošina saistību izpildi ikgadējos piešķīrumos  pa 120 miljoniem EUR laika posmā no 2004. gada 1. maija līdz 2009. gada 30 aprīlim ieskaitot.
3. pants
1. Dotācijas piešķir projektiem šādās prioritārajās jomās:
a) vides, tajā skaitā cilvēka dzīves vides aizsardzība, inter alia, samazinot piesārņojumu un veicinot atjaunojamās enerģijas izmantošanu; 
b) ilgtspējīgas attīstības veicināšana, uzlabojot resursu izmantošanu un vadību; 
c) Eiropas kultūras mantojuma, tostarp sabiedriskā transporta, saglabāšana un pilsētu atjaunošana; 
d) cilvēkresursu attīstība, cita starpā, veicinot izglītību un apmācību, stiprinot administratīvās spējas vai valsts civildienesta rīcībspēju pašvaldībās vai to iestādēs, kā arī to sekmējošos demokrātiskos procesus; 
e) veselības un bērnu aprūpe.
2.  Finansējumu akadēmiskajai izpētei var saņemt, ja tā ir vērsta uz vienu vai vairākām prioritārajām jomām.
4. pants
1. EBTA ieguldījums dotāciju veidā nepārsniedz 60 % no projekta izmaksām, izņemot projektus, ko citādi finansē no centrālās, reģionālās vai vietējās pārvaldes budžeta dotācijām, kur šis ieguldījums nedrīkst pārsniegt 85 %. Nekādā gadījumā nedrīkst pārsniegt Kopienas līdzfinansējuma maksimālo apjomu.
2. Ievēro piemērojamos noteikumus par valsts atbalstu.
3. Eiropas Kopienu Komisija pārbauda projektu priekšlikumu atbilstību Kopienas mērķiem.
4. EBTA valstu atbildība par projektiem aprobežojas ar līdzekļu sniegšanu saskaņā ar noteikto plānu. Tās neuzņemsies nekādu atbildību pret trešām pusēm. 
5. pants
Līdzekļus saņēmējvalstīm (Čehijai, Igaunijai, Grieķijai, Spānijai, Kiprai, Latvijai, Lietuvai, Ungārijai, Maltai, Polijai, Portugālei, Slovēnijai un Slovākijai) nodrošina saskaņā ar šādu sadales principu:
Saņēmējvalsts
Kopējā ieguldījuma procentuālā daļa

Čehija
8,09%

Igaunija
1,68%

Grieķija
5,71 %

Spānija
7,64%

Kipra
0,21 %

Latvija
3,29%

Lietuva
4,50 %

Ungārija
10,13 %

Malta
0,32%

Polija
46,80%

Portugāle
5,22 %

Slovēnija
1,02%

Slovākija
5,39 %

6. pants
Lai pārdalītu neieguldītos pieejamos līdzekļus augstas prioritātes  projektiem jebkurā saņēmējvalstī, 2006. gada novembrī un atkal 2008. gada novembrī veic pārskatīšanu.
7. pants
1. Šajā protokolā paredzēto finansiālo ieguldījumu cieši koordinē ar Norvēģijas divpusējām iemaksām atbilstoši Norvēģijas finanšu mehānismam.
2. EBTA valstis jo īpaši nodrošina, ka abiem iepriekšējā punktā minētajiem finanšu mehānismiem ir vienādas pieteikuma iesniegšanas procedūras.
3. Pēc vajadzības ņem vērā jebkuras būtiskas izmaiņas Kopienas kohēzijas politikā.
8. pants
1. EBTA valstis izveido komiteju, kas vadīs EEZ finanšu mehānismu.
2. Turpmākus noteikumus par EEZ finanšu mehānisma īstenošanu vajadzības gadījumā izdod EBTA valstis.
3. Pārvaldes izmaksas sedz no kopējās summas, kas minēta 2. pantā.
9. pants
Piecu gadu laika posma beigās, neskarot tiesības un pienākumus, kas izriet no šā līguma, Līgumslēdzējas puses, ņemot vērā šā līguma 115. pantu, pārskatīs vajadzību samazināt ekonomiskās un sociālās atšķirības Eiropas Ekonomikas zonā.
10. pants
Ja kāda no šā protokola 5. pantā minētajām saņēmējvalstīm 2004. gada 1. maijā nekļūst par šā līguma Līgumslēdzēju pusi vai ja notiek dalībvalstu sastāva maiņa Eiropas Ekonomikas zonas EBTA pīlārā, šajā protokolā veic vajadzīgos pielāgojumus.”; 
c) jauns 44. protokols
Ievieš šādu 44. protokolu:
“44. PROTOKOLS
par aizsardzības mehānismiem, kas ietverti 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās aktā
1. Šā līguma 112. panta piemērošana attiecībā uz vispārējo ekonomikas drošības klauzulu un aizsardzības mehānismiem, kas ietverti dažos pārejas pasākumos personu brīvas pārvietošanās un autotransporta jomā
Šā līguma 112. pantu piemēro arī situācijās, kas noteiktas vai minētas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta 37. pantā un aizsardzības mehānismos, kas ietverti pārejas pasākumos zem virsraksta “Pārejas posms” V pielikumā (Brīva darbaspēka aprite) un VIII pielikumā (Tiesības veikt uzņēmējdarbību),  XVIII pielikuma (Drošība un veselības aizsardzība darbā, darba tiesības un vienlīdzīga attieksme pret vīriešiem un sievietēm) 30. punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 96/71/EK) un XIII pielikuma (Transports) 26.c punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 3118/93), ar tādiem pašiem termiņiem, darbības jomu un iedarbību, kā paredzēts šajos noteikumos.
2. Iekšējā tirgus drošības klauzula
Šajā līgumā paredzēto vispārējo lēmumu pieņemšanas procedūru attiecina arī uz lēmumiem, ko Eiropas Kopienu Komisija pieņem,  piemērojot 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta 38. pantu.”
3. pants
1. Ar šo visus grozījumus Kopienas iestāžu pieņemtajos un EEZ līgumā iekļautajos tiesību aktos, kas izdarīti ar Aktu par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanās nosacījumiem un pielāgojumiem Eiropas Savienības dibināšanas līgumos (turpmāk tekstā - “2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akts”), iekļauj EEZ līgumā, un tie kļūst par šā līguma sastāvdaļu. 
2. Šim nolūkam tajos EEZ līguma pielikumu un protokolu punktos, kuros ir norādes uz tiesību aktiem, ko pieņēmušas attiecīgās Kopienas iestādes, ievieš šādu ievilkumu:
“- 2003. gada 16. aprīlī pieņemtais Akts par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanās nosacījumiem un pielāgojumiem Eiropas Savienības dibināšanas līgumos.”.
3. Ja 2. punktā minētais ievilkums ir attiecīgā punkta pirmais ievilkums, pirms tā pievieno vārdus “, kurā grozījumi izdarīti ar:”.
4. Šā līguma A pielikumā uzskaitīti tie EEZ līguma pielikumu un protokolu punkti, kuros jāievieš 2. un 3. punktā minētais teksts.
5. Ja sakarā ar jauno Līgumslēdzēju pušu dalību vajadzīgi pielāgojumi tiesību aktos, kas iekļauti EEZ līgumā pirms šā līguma spēkā stāšanās dienas, un ja vajadzīgie pielāgojumi šajā līgumā nav paredzēti, šos pielāgojumus veic saskaņā ar EEZ līgumā noteiktajām procedūrām. 
4. pants
1. Ar šo šā līguma B pielikumā minētos pasākumus iekļauj EEZ līgumā un tie kļūst par šā līguma sastāvdaļu.
2. Jautājumus saistībā ar visiem 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās aktā minētajiem pasākumiem, kas attiecas uz EEZ līgumu, bet kas nav minēti šā līguma B pielikumā, risinās saskaņā ar EEZ līgumā noteiktajām procedūrām.
5. pants
Jebkura šā līguma Puse var nodot izskatīšanai EEZ Apvienotajā komitejā jebkuru jautājumu saistībā ar šā līguma interpretāciju vai piemērošanu. EEZ Apvienotā komiteja izskata jautājumu, lai rastu pieņemamu risinājumu, kas saglabātu EEZ līguma pareizu darbību.
6. pants
1. Šo līgumu katra pašreizējā Līgumslēdzēja puse un jaunā Līgumslēdzēja puse ratificē vai apstiprina saskaņā ar tās procedūrām. Ratifikācijas un apstiprināšanas dokumentus deponē Eiropas Savienības Padomes ģenerālsekretariātā.
2. Tas stājas spēkā tajā pašā dienā, kad Pievienošanās līgums, ja visi šā līguma ratifikācijas un apstiprināšanas dokumenti ir deponēti pirms šīs dienas un ja tajā pašā dienā stājas spēkā šādi ar to saistīti nolīgumi un protokoli:
a) Norvēģijas Karalistes un Eiropas Kopienas Nolīgums par Norvēģijas finanšu mehānismu laika posmam no 2004. līdz 2009. gadam; 
b) Eiropas Ekonomikas kopienas un Islandes Republikas Nolīguma papildprotokols sakarā ar Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai; 
c) Eiropas Ekonomikas kopienas un Norvēģijas Karalistes Nolīguma papildprotokols sakarā ar Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai, un
d) Nolīgums vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un Norvēģijas Karalisti attiecībā uz dažiem lauksaimniecības produktiem.
3. Ja visas jaunās Līgumslēdzējas puses nav deponējušas šā līguma ratifikācijas vai apstiprināšanas dokumentus pienācīgā laikā, šis līgums stājas spēkā attiecībā uz tām valstīm, kas to ir izdarījušas. Šādā gadījumā EEZ Padome tūlīt lemj par pielāgojumiem, kas jāizdara šajā līgumā un attiecīgi EEZ līgumā.
7. pants
Šo līgumu, kas ir sastādīts vienā oriģināleksemplārā angļu, čehu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, igauņu, islandiešu, itāliešu, latviešu, lietuviešu, maltiešu, norvēģu, poļu, portugāļu, slovāku, slovēņu, somu, spāņu, ungāru, vācu un zviedru valodā, visiem tekstiem esot vienlīdz autentiskiem, deponē Eiropas Savienības Padomes Ģenerālsekretariātā, kas nosūta apstiprinātu norakstu katras šā līguma Puses valdībai.
EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Acuerdo.
NA DŮKAZ ČEHOŽ připojili níže podepsaní zplnomocnění zástupci k této dohodě své podpisy.
TIL BEKRÆFTELSE HERAF har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne aftale.
ZU URKUND  DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses Abkommen gesetzt.
SELLE KINNITUSEKS on täievolilised esindajad käesolevale lepingule alla kirjutanud.
ΕΙΣ ΠΙΣΤΩΣΙΝ ΤΩΝ ΟΠΟΙΩΝ, οι υπογεγραμμένοι πληρεξούσιοι υπέγραψαν την παρούσα Συμφωνία.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Agreement.
EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du present accord.
PESSU TIL STADFESTU HAFA FULLTRÚAR, sem til bess hafá fullt umboő, undirritaő samning bennan.
IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente accordo.
TO APLIECINOT, attiecīgi pilnvarotās personas ir parakstījušas šo līgumu.
TAI PALIUDYDAMI šļ Susitarimą pasirašé toliau nurodyti jgaliotieji atstovai.
FENTIEK HITELÉÜL az alulírott meghatalmazottak aláírták ezt a megállapodást.
B'XIEHDA TA' DÁN il-Plenipotenzjarji sottoskritti iffirmaw dán il-Ftehim.
TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden hun handtekening onder deze overeenkomst hebben gesteld.
TIL BEKREFTELSE på dette har nedenstående befullmektigede undertegnet denne avíale.
W DOWÓD CZEGO niżej podpisani Pełnomocnicy podpisali niniejsze Porozumienie.
EM FÉ DO QUE, os plenipotenciarios abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do presente acordó.
NA DÔKAZ ČOHO dolupodpísaní splnomocnení zástupcovia podpísali túto dohodu.
V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani pooblaščenci podpisali ta sporazum.
TÄMÄN VAKUUDEKSI ALLA MAINITUT täysivaltaiset edustajat övat allekirjoittaneet tärnan sopimuksen.
SOM BEKRÄFTELSE PÅ DETTA har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat detta avtal.

Hecho en Luxemburgo, el catorce de octubre de dos mil tres.
V Lucemburku dne čtrnáctého října dva tisíce tři.
Udfærdiget i Luxembourg den fjortende oktober to tusind og tre.
Geschehen zu Luxemburg am vierzehnten Oktober zweitausendunddrei.
Sölmitud neljateistkümnendal oktoobril kahe tuhande kolmandal aastal Luxembourgis.
Έγινε στο Λουξεμβούργο, σπς δέκα τέσσερις Οκτωβρίου δύο χιλιάδες τρία.
Done at Luxembourg on the fourteenth day of October in the year two thousand and three.
Fait å Luxembourg, le quatorze octobre deux mille trois.
Gjort í Luxemburg fjórtánda dag októbermánaőar áriő tvö búsund og brjú.
Fatto a Lussemburgo, add! quattordici ottobre duemilatre.
Luksemburgā, divtūkstoš trešā gada četrpadsmitajā oktobrī.
Priimta du tūkstančiai trečiij metij spalio keturioliktą diena Liuksemburge.
Kelt Luxembourgban, kétezerhárom október tizennegyedikén.
Maghmul fil-Lussemburgu fl-erbatax-il jum ta' Ottubru fis-sena elfejn u tlieta.
Gedaan te Luxemburg, de veertiende oktober tweeduizenddrie.
Utferdiget i Luxembourg den fjortende oktober totusenogtre.
Sporządzono w Luksemburgu dnia czternastego października dwa tysiące trzeciego roku.
Feito no Luxemburgo, em catorze de Outubro de dois mil e tres.
V Luxemburgu štrnásteho októbra dvetisíctri.
V Luxembourgu, dne štirinajstega októbra leta dva tisoč tri.
Tehty Luxemburgissa neljäntenätoista päivänä lokakuuta vuonna kaksituhattakolme.
Som skedde i Luxemburg den fjortonde oktober tjugohundratre.
Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk België
Für das Königreich Belgien
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Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.
Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.
Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.
For Kongeriget Danmark
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Für die Bundesrepublik Deutschland
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Por el Reino de España
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Pour la République française
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Thar ceann na hÉireann
For Ireland
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Per la Repubblica italiana
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg
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Voor het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Republik Österreich
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Pela República Portuguesa
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Suomen tasavallan puolesta
För Republiken Finland
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För Konungariket Sverige
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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Por la Comunidad Europea
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
Eiropas Kopienas vārdā
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia/Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar
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Fyrir hönd Lyðdveldisins Íslands
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Für das Fürstentum Liechtenstein
[image: image18.png]



For Kongeriket Norge
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Za Ceskou republiku
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Eesti Vabariigi nimel
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Latvijas Republikas vārdā
[image: image23.png]st

foburt—




Lietuvos Respublikos vardu
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A Magyar Köztársaság nevében
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Gar-Repubblika ta' Malta
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Za Rzeczpospolita Polska
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Za Republiko Slovenijo
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Za Slovenskú republiku
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A PIELIKUMS
LĪGUMA 3. PANTĀ MINĒTAIS SARAKSTS
I DAĻA
Ar 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās aktu grozītie tiesību akti, kas minēti EEZ līgumā
Šā līguma 3. panta 2. punktā minēto ievilkumu iekļauj šādās vietās EEZ līguma pielikumos un protokolos:
EEZ līguma I pielikumā (Veterinārijas un fitosanitārijas jautājumi), I nodaļā (Veterinārijas jautājumi):
- 1.1. daļas 4. punktā (Padomes Direktīva 97/78/EK),
- 1.1. daļas 5. punktā (Padomes Direktīva 91/496/EEK),
- 1.2. daļas 16. punktā (Komisijas Lēmums 93/13/EEK),
- 1.2. daļas 67. punktā (Komisijas Lēmums 97/735/EK),
- 1.2. daļas 71. punktā (Komisijas Regula (EK) Nr. 2629/97),
- 3.1. daļas 1. punktā (Padomes Direktīva 85/511/EEK),
- 3.1. daļas 3. punktā (Padomes Direktīva 80/217/EEK),
- 3.1. daļas 4. punktā (Padomes Direktīva 92/35/EEK),
- 3.1. daļas 5. punktā (Padomes Direktīva 92/40/EEK),
- 3.1. daļas 6. punktā (Padomes Direktīva 92/66/EEK),
- 3.1. daļas 7. punktā (Padomes Direktīva 93/53/EEK),
- 3.1. daļas 8. punktā (Padomes Direktīva 95/70/EK),
- 3.1. daļas 9. punktā (Padomes Direktīva 92/119/EEK),
- 3.1. daļas 9.a punktā (Padomes Direktīva 2000/75/EK),
- 4.1. daļas 1. punktā (Padomes Direktīva 64/432/EEK),
- 4.1. daļas 3. punktā (Padomes Direktīva 90/426/EEK),
- 4.1. daļas 4. punktā (Padomes Direktīva 90/539/EEK),
- 4.1. daļas 9. punktā (Padomes Direktīva 92/65/EEK),
- 5.1. daļas 1. punktā (Padomes Direktīva 72/461/EEK),
- 5.1. daļas 4. punktā (Padomes Direktīva 92/46/EEK),
- 5.1. daļas 5. punktā (Padomes Direktīva 91/495/EEK),
- 5.1. daļas 6. punktā (Padomes Direktīva 92/45/EEK),
- 5.1. daļas 7. punktā (Padomes Direktīva 92/118/EEK),
- 6.1. daļas 1. punktā (Padomes Direktīva 64/433/EEK),
- 6.1. daļas 2. punktā (Padomes Direktīva 71/118/EEK),
- 6.1. daļas 4. punktā (Padomes Direktīva 77/99/EEK),
- 6.1. daļas 7. punktā (Padomes Direktīva 89/437/EEK),
- 6.1. daļas 8. punktā (Padomes Direktīva 91/493/EEK),
- 6.1. daļas 11. punktā (Padomes Direktīva 92/46/EEK),
- 6.1. daļas 13. punktā (Padomes Direktīva 91/495/EEK),
- 6.1. daļas 14. punktā (Padomes Direktīva 92/45/EEK),
- 6.1. daļas 15. punktā (Padomes Direktīva 92/118/EEK),
- 6.2. daļas 17. punktā (Padomes Lēmums 93/383/EEK),
- 6.2. daļas 39. punktā (Komisijas Lēmums 98/536/EK),
- 7.1. daļas 2. punktā (Padomes Direktīva 96/23/EK),
- 7.2. daļas 14. punktā (Komisijas Lēmums 98/179/EK),
- 8.1. daļas 2. punktā (Padomes Direktīva 90/426/EEK),
- 8.1. daļas 3. punktā (Padomes Direktīva 90/539/EEK),
- 8.1. daļas 8. punktā (Padomes Direktīva 71/118/EEK),
- 8.1. daļas 11. punktā (Padomes Direktīva 91/493/EEK),
- 8.1. daļas 13. punktā (Padomes Direktīva 92/46/EEK),
- 8.1. daļas 14. punktā (Padomes Direktīva 92/45/EEK),
- 8.1. daļas 15. punktā (Padomes Direktīva 92/65/EEK),
- 8.1. daļas 16. punktā (Padomes Direktīva 92/118/EEK),
- 8.1. daļas 17. punktā (Padomes Direktīva 77/96/EEK),
- 9.1. daļas 9. punktā (Komisijas Lēmums 2000/50/EK); 
EEZ līguma II pielikumā (Tehniskie noteikumi, standarti, testēšana un sertifikācija):
A. Pielikuma I nodaļā (Mehāniskie transportlīdzekļi):
- 1. punktā (Padomes Direktīva 70/156/EEK),
- 2. punktā (Padomes Direktīva 70/157/EEK),
- 3. punktā (Padomes Direktīva 70/220/EEK),
- 4. punktā (Padomes Direktīva 70/221/EEK),
- 8. punktā (Padomes Direktīva 70/388/EEK),
- 9. punktā (Padomes Direktīva 71/127/EEK),
- 10. punktā (Padomes Direktīva 71/320/EEK),
- 11. punktā (Padomes Direktīva 72/245/EEK),
- 14. punktā (Padomes Direktīva 74/61/EEK),
- 16. punktā (Padomes Direktīva 74/408/EEK),
- 17. punktā (Padomes Direktīva 74/483/EEK),
- 19. punktā (Padomes Direktīva 76/114/EEK),
- 22. punktā (Padomes Direktīva 76/757/EEK),
- 23. punktā (Padomes Direktīva 76/758/EEK),
- 24. punktā (Padomes Direktīva 76/759/EEK),
- 25. punktā (Padomes Direktīva 76/760/EEK),
- 26. punktā (Padomes Direktīva 76/761/EEK),
- 27. punktā (Padomes Direktīva 76/762/EEK),
- 29. punktā (Padomes Direktīva 77/538/EEK),
- 30. punktā (Padomes Direktīva 77/539/EEK),
- 31. punktā (Padomes Direktīva 77/540/EEK),
- 32. punktā (Padomes Direktīva 77/541/EEK),
- 36. punktā (Padomes Direktīva 78/318/EEK),
- 39. punktā (Padomes Direktīva 78/932/EEK),
- 44. punktā (Padomes Direktīva 88/77/EEK),
- 45.a punktā (Padomes Direktīva 91/226/EEK),
- 45.r punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 94/20/EK),
- 45.t punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 95/28/EK),
- 45.za punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/24/EK); 
B. Pielikuma II nodaļā (Lauksaimniecības un mežsaimniecības traktori):
- 1. punktā (Padomes Direktīva 74/150/EEK),
- 7. punktā (Padomes Direktīva 75/322/EEK),
- 11. punktā (Padomes Direktīva 77/536/EEK),
- 13. punktā (Padomes Direktīva 78/764/EEK),
- 17. punktā (Padomes Direktīva 79/622/EEK),
- 20. punktā (Padomes Direktīva 86/298/EEK),
- 22. punktā (Padomes Direktīva 87/402/EEK),
- 23. punktā (Padomes Direktīva 89/173/EEK); 
C. Pielikuma IV nodaļā (Mājsaimniecības ierīces):
- 4.a punktā (Komisijas Direktīva 94/2/EK),
- 4.b punktā (Komisijas Direktīva 95/12/EK),
- 4.c punktā (Komisijas Direktīva 95/13/EK),
- 4.d punktā (Komisijas Direktīva 96/60/EK),
- 4.f punktā (Komisijas Direktīva 97/17/EK); 
D. Pielikuma VIII nodaļā (Spiedtrauki):
- 2. punktā (Padomes Direktīva 76/767/EEK); 
E. Pielikuma IX nodaļā (Mērinstrumenti):
- 1. punktā (Padomes Direktīva 71/316/EEK),
- 5. punktā (Padomes Direktīva 71/347/EEK),
- 6. punktā (Padomes Direktīva 71/348/EEK),
- 12. punktā (Padomes Direktīva 75/106/EEK); 
F. Pielikuma XI nodaļā (Tekstilmateriāli):
- 4.b punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 96/74/EK); 
G. Pielikuma XII nodaļā (Pārtikas produkti):
- 18. punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2000/13/EK),
- 24. punktā (Komisijas Direktīva 80/590/EEK),
- 47. punktā (Padomes Direktīva 89/108/EEK),
- 54.a punktā (Komisijas Direktīva 91/321/EEK),
- 54.b punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 2092/91),
- 54.w punktā (Komisijas Direktīva 1999/21/EK),
- 54.zh punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2000/36/EK),
- 54.zn punktā (Komisijas Regula (EK) Nr. 466/2001),
- 54.zs punktā (Padomes Direktīva 2001/114/EK), 
H. Pielikuma XIV nodaļā (Mēslošanas līdzekļi):
- 1. punktā (Padomes Direktīva 76/116/EEK); 
I. Pielikuma XV nodaļā (Bīstamās vielas):
- 1. punktā (Padomes Direktīva 67/548/EEK); 
J. Pielikuma XVI nodaļā (Kosmētika):
- 9. punktā (Padomes Direktīva 95/17/EEK); 
K. Pielikuma XIX nodaļā (Vispārīgi noteikumi tehnisko tirdzniecības šķēršļu jomā):
- 1. punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 98/34/EK),
- 3.b punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 339/93),
- 3.e punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 94/11/EK),
- 3.g punktā (Padomes Direktīva 69/493/EEK); 
L. Pielikuma XXIV nodaļā (Mašīnas):
- 1.a punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 97/68/EK); 
M. Pielikuma XXVII nodaļā (Stiprie alkoholiskie dzērieni):
- 1. punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 1576/89); 
EEZ līguma IV pielikumā (Enerģētika):
- 7. punktā (Padomes Direktīva 90/377/EEK),
- 8. punktā (Padomes Direktīva 90/547/EEK),
- 9. punktā (Padomes Direktīva 91/296/EEK),
- 11.b punktā (Komisijas Direktīva 95/12/EK),
- 11.c punktā (Komisijas Direktīva 95/13/EK),
- 11.d punktā (Komisijas Direktīva 96/60/EK),
- 11.f punktā (Komisijas Direktīva 97/17/EK); 
EEZ līguma V pielikumā (Brīva darbaspēka aprite):
- 3. punktā (Padomes Direktīva 68/360/EEK); 
EEZ līguma VI pielikumā (Sociālais nodrošinājums):
- 1. punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 1408/71),
- 2. punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 574/72),
- 3.18. punktā (Lēmums Nr. 117),
- 3.19. punktā (Lēmums Nr. 118),
- 3.27. punktā (Lēmums Nr. 136),
- 3.37. punktā (Lēmums Nr. 150); 
EEZ līguma VII pielikumā (Profesionālās kvalifikācijas savstarpēja atzīšana):
- 1.a punktā (Padomes Direktīva 92/51/EEK),
- 2. punktā (Padomes Direktīva 77/249/EEK),
- 2.a punktā (Padomes Direktīva 98/5/EK),
- 4. punktā (Padomes Direktīva 93/16/EEK),
- 8. punktā (Padomes Direktīva 77/452/EEK),
- 10. punktā (Padomes Direktīva 78/686/EEK),
- 11. punktā (Padomes Direktīva 78/687/EEK),
- 12. punktā (Padomes Direktīva 78/1026/EEK),
- 14. punktā (Padomes Direktīva 80/154/EEK),
- 17. punktā (Padomes Direktīva 85/433/EEK),
- 18. punktā (Padomes Direktīva 85/384/EEK); 
EEZ līguma IX pielikumā (Finanšu pakalpojumi):
- 2. punktā (Pirmā Padomes Direktīva 73/239/EEK),
- 11. punktā (Pirmā Padomes Direktīva 79/267/EEK),
- 13. punktā (Padomes Direktīva 77/92/EEK),
- 14. punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2000/12/EK); 
EEZ līguma XI pielikumā (Telekomunikāciju pakalpojumi):
- 5.i punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 98/34/EK); 
EEZ līguma XIII pielikumā (Transports):
- 1. punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 1108/70),
- 3. punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 281/71),
- 5. punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 1692/96/EK),
- 7. punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 1017/68),
- 13. punktā (Padomes Direktīva 92/106/EEK),
- 18.a punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 1999/62/EK),
- 19. punktā (Padomes Direktīva 96/26/EEK),
- 21. punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 3821/85),
- 24.a punktā (Padomes Direktīva 91/439/EEK),
- 24.c punktā (Padomes Direktīva 1999/37/EK),
- 26.a punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 881/92),
- 32. punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 684/92),
- 33.c punktā (Komisijas Regula (EK) Nr. 2121/98),
- 37. punktā (Padomes Direktīva 91/440/EEK),
- 39. punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 1192/69),
- 46.a punktā (Padomes Direktīva 91/672/EEK),
- 47. punktā (Padomes Direktīva 82/714/EEK),
- 49. punktā (Komisijas Lēmums 77/527/EEK),
- 50. punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 4056/86),
- 64.a punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 2408/92),
- 66.c punktā (Padomes Direktīva 93/65/EEK),
- 66.f punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/30/EK); 
EEZ līguma XIV pielikumā (Konkurence):
- 2. punktā (Komisijas Regula (EK) Nr. 2790/99),
- 4.b punktā (Komisijas Regula (EK) Nr. 1400/2002),
- 5. punktā (Komisijas Regula (EK) Nr. 240/96),
- 6. punktā (Komisijas Regula (EK) Nr. 2658/2000),
- 7. punktā (Komisijas Regula (EK) Nr. 2659/2000),
- 10. punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 1017/68),
- 11. punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 4056/86),
- 11.b punktā (Komisijas Regula (EEK) Nr. 1617/93),
- 11.c punktā (Komisijas Regula (EK) Nr. 823/2000); 
EEZ līguma XVI pielikumā (Iepirkums):
- 2. punktā (Padomes Direktīva 93/37/EEK),
- 3. punktā (Padomes Direktīva 93/36/EEK),
- 4. punktā (Padomes Direktīva 93/38/EEK),
- 5.a punktā (Padomes Direktīva 92/13/EEK),
- 5.b punktā (Padomes Direktīva 92/50/EEK); 
EEZ līguma XVII pielikumā (Intelektuālais īpašums):
- 6. punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 1768/92),
- 6.a punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1610/96); 
EEZ līguma XX pielikumā (Vide):
- 2.fa punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 761/2001),
- 19.a punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/80/EK),
- 21.aa punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 2037/2000); 
EEZ līguma XXI pielikumā (Statistika):
- 1.c punktā (Komisijas Regula (EK) Nr. 2702/98),
- 1.f punktā (Komisijas Regula (EK) Nr. 1227/1999),
- 1.g punktā (Komisijas Regula (EK) Nr. 1228/1999),
- 6. punktā (Padomes Direktīva 80/1119/EEK),
- 7. punktā (Padomes Direktīva 80/1177/EEK),
- 7.c punktā (Padomes Direktīva 95/57/EK),
- 7.f punktā (Padomes Regula (EK) Nr. 1172/98),
- 24. punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 837/90),
- 24.a punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 959/93),
- 25.b punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 2018/93),
- 26. punktā (Padomes Direktīva 90/377/EEK); 
EEZ līguma XXII pielikumā (Uzņēmējdarbības tiesības):
- 1. punktā (Pirmā Padomes Direktīva 68/151/EEK),
- 2. punktā (Otrā Padomes Direktīva 77/91/EEK),
- 3. punktā (Trešā Padomes Direktīva 78/855/EEK),
- 4. punktā (Ceturtā Padomes Direktīva 78/660/EEK),
- 6. punktā (Septītā Padomes Direktīva 83/349/EEK),
- 9. punktā (Divpadsmitā Padomes uzņēmējdarbības tiesību Direktīva 89/667/EEK); 
EEZ līguma 21. protokolā par uzņēmumiem piemērojamo konkurences noteikumu īstenošanu:
- 3. panta 1. daļas 2. punktā (Komisijas Regula (EK) Nr. 447/98),
- 3. panta 1. daļas 7. punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 1017/68),
- 3. panta 1. daļas 11. punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 4056/86); 
EEZ līguma 26. protokolā par EBTA uzraudzības iestādes pilnvarām un funkcijām valsts atbalsta jomā:
- 2. pantā (Padomes Regula (EK) Nr. 659/1999); 
EEZ līguma 31. protokolā par sadarbību īpašās jomās ārpus jomām, ko aptver četras pamatbrīvības:
- 4. panta (Izglītība, apmācība un jaunatne) 6. punkta vērē (Padomes Regula (EEK) Nr. 337/75),
- 5. panta (Sociālā politika) 10. punkta vērē (Padomes Regula (EEK) Nr. 1365/75),
- 7. panta (Uzņēmumi, uzņēmējdarbība un mazie un vidējie uzņēmumi) 5. punkta septītajā ievilkumā (Padomes Lēmums 2000/819/EK).
II DAĻA
Citi grozījumi EEZ līguma pielikumos
EEZ līguma pielikumos veic šādus grozījumus:
EEZ līguma I pielikumā (Veterinārijas un fitosanitārijas jautājumi), I nodaļā (Veterinārijas jautājumi):
Pielikuma 1. apakšnodaļas 1.1. daļas 4. punktā (Padomes Direktīva 97/78/EK) b) pielāgojuma 16) un 17) punktu pārnumurē par 26) un 27) punktu; 
EEZ līguma II pielikumā (Tehniskie noteikumi, standarti, testēšana un sertifikācija):
Pielikuma XII nodaļā (Pārtikas produkti):
54.zs punktā (Padomes Direktīva 2001/114/EK) tekstu “k)”, ko pievieno II pielikumam, pārnumurē par “za)”; 
EEZ līguma V pielikumā (Brīva darbaspēka aprite):
1. Pielikuma 3. punktā (Padomes Direktīva 68/360/EEK)  e) pielāgojuma (ii) daļu aizstāj ar šādu tekstu:
“ii) vēri aizstāj ar šādu vēri:
“Beļģijas, Čehijas, Dānijas, Vācijas, Igaunijas, Grieķijas, Islandes, Spānijas, Francijas, Īrijas,  Itālijas, Kipras, Latvijas, Lihtenšteinas, Lietuvas, Luksemburgas, Ungārijas, Maltas, Nīderlandes, Norvēģijas, Austrijas, Polijas, Portugāles, Slovēnijas, Slovākijas, Somijas, Zviedrijas un Lielbritānijas, atbilstoši valstij, kas izsniegusi atļauju.”; 
"

2. Pielikuma 7. punktā (Komisijas Lēmums 93/569/EEK) vārdus “Austrija, Somija, Islande, Norvēģija un Zviedrija” aizstāj ar vārdiem “Islande un Norvēģija”; 

EEZ līguma VI pielikumā (Sociālais nodrošinājums):
1. Pielikuma 1. punkta pielāgojumus (Padomes Regula (EEK) Nr. 1408/71) groza šādi:
a) šā punkta h), i), j), k), l), m), p), q), r), t) un v) pielāgojumā “P”, “Q” un “R” punktu attiecīgi pārnumurē par “ZA”, “ZB” un “ZC” punktu; 
b) sarakstu n) pielāgojumā aizstāj ar šādu sarakstu:
"301. ISLANDE ‑ BEĻĢIJA
Nav konvencijas.
302. ISLANDE - ČEHIJA
Nav konvencijas.
303. ISLANDE – DĀNIJA
1992. gada 15. jūnija Ziemeļvalstu sociālā nodrošinājuma konvencijas 10. pants.
304. ISLANDE – VĀCIJA
Nav konvencijas.
305. ISLANDE - IGAUNIJA
Nav konvencijas.
306. ISLANDE – GRIEĶIJA
Nav konvencijas.
307. ISLANDE – SPĀNIJA
Nav konvencijas.
308. ISLANDE – FRANCIJA
Nav konvencijas.
309. ISLANDE – ĪRIJA
Nav konvencijas.
310. ISLANDE – ITĀLIJA
Nav konvencijas.
311. ISLANDE - KIPRA
Nav konvencijas.
312. ISLANDE - LATVIJA
Nav konvencijas.
313. ISLANDE - LIETUVA
Nav konvencijas.
314. ISLANDE – LUKSEMBURGA
Nav konvencijas.
315. ISLANDE - UNGĀRIJA
Nav konvencijas.
316. ISLANDE - MALTA
Nav konvencijas.
317. ISLANDE – NĪDERLANDE
Nav konvencijas.
318. ISLANDE – AUSTRIJA
Nav.
319. ISLANDE - POLIJA
Nav konvencijas.
320. ISLANDE – PORTUGĀLE
Nav konvencijas.
321. ISLANDE - SLOVĒNIJA
Nav konvencijas.
322. ISLANDE - SLOVĀKIJA
Nav konvencijas.
323. ISLANDE – SOMIJA
1992. gada 15. jūnija Ziemeļvalstu sociālā nodrošinājuma konvencijas 10. pants.
324. ISLANDE – ZVIEDRIJA
1992. gada 15. jūnija Ziemeļvalstu sociālā nodrošinājuma konvencijas 10. pants.
325. ISLANDE – APVIENOTĀ KARALISTE
Nav.
326. ISLANDE – LIHTENŠTEINA
Nav konvencijas.
327. ISLANDE – NORVĒĢIJA
1992. gada 15. jūnija Ziemeļvalstu sociālā nodrošinājuma konvencijas 10. pants.
328. LIHTENŠTEINA – BEĻĢIJA
Nav konvencijas.
329. LIHTENŠTEINA – ČEHIJA
Nav konvencijas.
330. LIHTENŠTEINA – DĀNIJA
Nav konvencijas.
331. LIHTENŠTEINA – VĀCIJA
4. panta 2. punkts 1977. gada 7. aprīļa Konvencijā par sociālo nodrošinājumu, kurā grozījumi izdarīti ar 1989. gada 11. augusta 1. papildkonvenciju attiecībā uz naudas pabalstu maksājumiem personām, kas dzīvo trešā valstī.
332. LIHTENŠTEINA - IGAUNIJA
Nav konvencijas.
333. LIHTENŠTEINA – GRIEĶIJA
Nav konvencijas.
334. LIHTENŠTEINA – SPĀNIJA
Nav konvencijas.
335. LIHTENŠTEINA – FRANCIJA
Nav konvencijas.
336. LIHTENŠTEINA – ĪRIJA
Nav konvencijas.
337. LIHTENŠTEINA – ITĀLIJA
5. panta otrais teikums 1976. gada 11. novembra Konvencijā par sociālo nodrošinājumu attiecībā uz naudas pabalstu maksājumiem personām, kas dzīvo trešā valstī.
338. LIHTENŠTEINA - KIPRA
Nav konvencijas.
339. LIHTENŠTEINA - LATVIJA
Nav konvencijas.
340. LIHTENŠTEINA - LIETUVA
Nav konvencijas.
341. LIHTENŠTEINA – LUKSEMBURGA
Nav konvencijas.
342. LIHTENŠTEINA - UNGĀRIJA
Nav konvencijas.
343. LIHTENŠTEINA - MALTA
Nav konvencijas.
344. LIHTENŠTEINA – NĪDERLANDE
Nav konvencijas.
345. LIHTENŠTEINA – AUSTRIJA
1998. gada 23. Septembra Konvencijas par sociālo nodrošinājumu 4. pants.
346. LIHTENŠTEINA - POLIJA
Nav konvencijas.
347. LIHTENŠTEINA – PORTUGĀLE
Nav konvencijas.
348. LIHTENŠTEINA - SLOVĒNIJA
Nav konvencijas.
349. LIHTENŠTEINA - SLOVĀKIJA
Nav konvencijas.
350. LIHTENŠTEINA – SOMIJA
Nav konvencijas.
351. LIHTENŠTEINA – ZVIEDRIJA
Nav konvencijas.
352. LIHTENŠTEINA – APVIENOTĀ KARALISTE
Nav konvencijas.
353. LIHTENŠTEINA – NORVĒĢIJA
Nav konvencijas.
354. NORVĒĢIJA – BEĻĢIJA
Nav konvencijas.
355. NORVĒĢIJA - ČEHIJA
Nav konvencijas.
356. NORVĒĢIJA – DĀNIJA
1992. gada 15. jūnija Ziemeļvalstu sociālā nodrošinājuma konvencijas 10. pants.
357. NORVĒĢIJA – VĀCIJA
Nav konvencijas.
358. NORVĒĢIJA - IGAUNIJA
Nav konvencijas.
359. NORVĒĢIJA – GRIEĶIJA
1980. gada 12. jūnija Konvencijas par sociālo nodrošinājumu 16. panta 5. punkts.
360. NORVĒĢIJA – SPĀNIJA
Nav konvencijas.
361. NORVĒĢIJA – FRANCIJA
Nav.
362. NORVĒĢIJA – ĪRIJA
Nav konvencijas.
363. NORVĒĢIJA – ITĀLIJA
Nav.
364. NORVĒĢIJA  - KIPRA
Nav konvencijas.
365. NORVĒĢIJA - LATVIJA
Nav konvencijas.
366. NORVĒĢIJA - LIETUVA
Nav konvencijas.
367. NORVĒĢIJA – LUKSEMBURGA
Nav.
368. NORVĒĢIJA - UNGĀRIJA
Nav.
369. NORVĒĢIJA - MALTA
Nav konvencijas.
370. NORVĒĢIJA – NĪDERLANDE
1989. gada 13. aprīļa Konvencijas par sociālo nodrošinājumu 5. panta 2. punkts.
371. NORVĒĢIJA – AUSTRIJA 
a) 1985. gada 27. augusta Konvencijas par sociālo nodrošinājumu 5. panta 2. punkts.
b) Minētās konvencijas 4. pants attiecībā uz personām, kas dzīvo trešā valstī.
c) Minētās konvencijas Nobeiguma protokola II punkts attiecībā uz personām, kas dzīvo trešā valstī.
372. NORVĒĢIJA - POLIJA
Nav konvencijas.
373. NORVĒĢIJA – PORTUGĀLE
1980. gada 5. jūnija Konvencijas par sociālo nodrošinājumu 6. pants.
374. NORVĒĢIJA - SLOVĒNIJA
Nav.
375. NORVĒĢIJA - SLOVĀKIJA
Nav konvencijas.
376. NORVĒĢIJA – SOMIJA
1992. gada 15. jūnija Ziemeļvalstu sociālā nodrošinājuma konvencijas 10. pants.
377. NORVĒĢIJA – ZVIEDRIJA
1992. gada 15. jūnija Ziemeļvalstu sociālā nodrošinājuma konvencijas 10. pants.
378. NORVĒĢIJA – APVIENOTĀ KARALISTE
Nav.”; 
c) sarakstu o) pielāgojumā aizstāj ar šādu sarakstu:
"301. ISLANDE ‑ BEĻĢIJA
Nav konvencijas.
302. ISLANDE - ČEHIJA
Nav konvencijas.
303. ISLANDE – DĀNIJA
Nav.
304. ISLANDE – VĀCIJA
Nav konvencijas.
305. ISLANDE - IGAUNIJA
Nav konvencijas.
306. ISLANDE – GRIEĶIJA
Nav konvencijas.
307. ISLANDE – SPĀNIJA
Nav konvencijas.
308. ISLANDE – FRANCIJA
Nav konvencijas.
309. ISLANDE – ĪRIJA
Nav konvencijas.
310. ISLANDE – ITĀLIJA
Nav konvencijas.
311. ISLANDE - KIPRA
Nav konvencijas.
312. ISLANDE - LATVIJA
Nav konvencijas.
313. ISLANDE - LIETUVA
Nav konvencijas.
314. ISLANDE – LUKSEMBURGA
Nav konvencijas.
315. ISLANDE - UNGĀRIJA
Nav konvencijas.
316. ISLANDE - MALTA
Nav konvencijas.
317. ISLANDE – NĪDERLANDE
Nav konvencijas.
318. ISLANDE – AUSTRIJA
1993. gada 18. novembra Konvencijas par sociālo nodrošinājumu 4. pants.
319. ISLANDE - POLIJA
Nav konvencijas.
320. ISLANDE – PORTUGĀLE
Nav konvencijas.
321. ISLANDE - SLOVĒNIJA
Nav konvencijas.
322. ISLANDE - SLOVĀKIJA
Nav konvencijas.
323. ISLANDE – SOMIJA
Nav.
324. ISLANDE – ZVIEDRIJA
Nav.
325. ISLANDE – APVIENOTĀ KARALISTE
Nav.
326. ISLANDE – LIHTENŠTEINA
Nav konvencijas.
327. ISLANDE – NORVĒĢIJA
Nav.
328. LIHTENŠTEINA – BEĻĢIJA
Nav konvencijas.
329. LIHTENŠTEINA – ČEHIJA
Nav konvencijas.
330. LIHTENŠTEINA – DĀNIJA
Nav konvencijas.
331. LIHTENŠTEINA – VĀCIJA
4. panta 2. punkts 1977. gada 7. aprīļa Konvencijā par sociālo nodrošinājumu, kurā grozījumi izdarīti ar 1989. gada 11. augusta 1. papildkonvenciju attiecībā uz naudas pabalstu maksājumiem personām, kas dzīvo trešā valstī.
332. LIHTENŠTEINA - IGAUNIJA
Nav konvencijas.
333. LIHTENŠTEINA – GRIEĶIJA
Nav konvencijas.
334. LIHTENŠTEINA – SPĀNIJA
Nav konvencijas.
335. LIHTENŠTEINA – FRANCIJA
Nav konvencijas.
336. LIHTENŠTEINA – ĪRIJA
Nav konvencijas.
337. LIHTENŠTEINA – ITĀLIJA
5. panta otrais teikums 1976. gada 11. novembra Konvencijā par sociālo nodrošinājumu attiecībā uz naudas pabalstu maksājumiem personām, kas dzīvo trešā valstī.
338. LIHTENŠTEINA - KIPRA
Nav konvencijas.
339. LIHTENŠTEINA - LATVIJA
Nav konvencijas.
340. LIHTENŠTEINA - LIETUVA
Nav konvencijas.
341. LIHTENŠTEINA – LUKSEMBURGA
Nav konvencijas.
342. LIHTENŠTEINA - UNGĀRIJA
Nav konvencijas.
343. LIHTENŠTEINA - MALTA
Nav konvencijas.
344. LIHTENŠTEINA – NĪDERLANDE
Nav konvencijas.
345. LIHTENŠTEINA – AUSTRIJA
1998. gada 23. septembra Konvencijas par sociālo nodrošinājumu 4. pants.
346. LIHTENŠTEINA - POLIJA
Nav konvencijas.
347. LIHTENŠTEINA – PORTUGĀLE
Nav konvencijas.
348. LIHTENŠTEINA - SLOVĒNIJA
Nav konvencijas.
349. LIHTENŠTEINA - SLOVĀKIJA
Nav konvencijas.
350. LIHTENŠTEINA – SOMIJA
Nav konvencijas.
351. LIHTENŠTEINA – ZVIEDRIJA
Nav konvencijas.
352. LIHTENŠTEINA – APVIENOTĀ KARALISTE
Nav konvencijas.
353. LIHTENŠTEINA – NORVĒĢIJA
Nav konvencijas.
354. NORVĒĢIJA – BEĻĢIJA
Nav konvencijas.
355. NORVĒĢIJA - ČEHIJA
Nav konvencijas.
356. NORVĒĢIJA – DĀNIJA
Nav.
357. NORVĒĢIJA – VĀCIJA
Nav konvencijas.
358. NORVĒĢIJA - IGAUNIJA
Nav konvencijas.
359. NORVĒĢIJA – GRIEĶIJA
Nav.
360. NORVĒĢIJA – SPĀNIJA
Nav konvencijas.
361. NORVĒĢIJA – FRANCIJA
Nav.
362. NORVĒĢIJA – ĪRIJA
Nav konvencijas.
363. NORVĒĢIJA – ITĀLIJA
Nav.
364. NORVĒĢIJA  - KIPRA
Nav konvencijas.
365. NORVĒĢIJA - LATVIJA
Nav konvencijas.
366. NORVĒĢIJA - LIETUVA
Nav konvencijas.
367. NORVĒĢIJA – LUKSEMBURGA
Nav.
368. NORVĒĢIJA - UNGĀRIJA
Nav.
369. NORVĒĢIJA - MALTA
Nav konvencijas.
370. NORVĒĢIJA – NĪDERLANDE
1989. gada 13. aprīļa Konvencijas par sociālo nodrošinājumu 5. panta 2. punkts.
371. NORVĒĢIJA – AUSTRIJA 
a) 1985. gada 27. augusta Konvencijas par sociālo nodrošinājumu 5. panta 2. punkts; 
b) Minētās konvencijas 4. pants attiecībā uz personām, kas dzīvo trešā valstī; 
c) Minētās konvencijas Nobeiguma protokola II punkts attiecībā uz personām, kas dzīvo trešā valstī.
372. NORVĒĢIJA - POLIJA
Nav konvencijas.
373. NORVĒĢIJA – PORTUGĀLE
Nav.
374. NORVĒĢIJA - SLOVĒNIJA
Nav.
375. NORVĒĢIJA - SLOVĀKIJA
Nav konvencijas.
376. NORVĒĢIJA – SOMIJA
Nav.
377. NORVĒĢIJA – ZVIEDRIJA
Nav.
378. NORVĒĢIJA – APVIENOTĀ KARALISTE
Nav.”; 
d) šā punkta s) pielāgojumā “g)” punktu pārnumurē par “j)” punktu; 
e) šā punkta u) pielāgojumā “13.”, “14.” un “15.” punktu pārnumurē par “17.”, “18.” un “19.” punktu.
2. Pielikuma 2. punkta pielāgojumus (Padomes Regula (EEK) Nr. 574/72) groza šādi:
a) šā punkta a), b), c), f), h), i), l), m) un n) pielāgojumā “P”, “Q” un “R” punktu attiecīgi pārnumurē par “ZA”, “ZB” un “ZC” punktu; 
b) šā punkta d) un e) pielāgojumā vārdus “K. AUSTRIJA” aizstāj ar vārdiem “R. AUSTRIJA”; 
c) sarakstu g) pielāgojumā aizstāj ar šādu sarakstu:
"301. ISLANDE ‑ BEĻĢIJA
Nepiemēro.
302. ISLANDE - ČEHIJA
Nav konvencijas.
303. ISLANDE – DĀNIJA
1992. gada 15. jūnija Ziemeļvalstu sociālā nodrošinājuma konvencijas 23. pants: Nolīgums par savstarpēju atteikšanos no atmaksāšanas, ievērojot Regulas 36. panta 3. punktu, 63. panta 3. punktu un 70. panta 3. punktu (materiālu pabalstu izmaksas saistībā ar slimību un maternitāti, nelaimes gadījumiem darbā un arodslimībām, kā arī bezdarbnieka pabalsti) un īstenošanas Regulas 105. panta 2. punktu (administratīvo pārbaužu un medicīnisko apskašu izmaksas).
304. ISLANDE – VĀCIJA
Nepiemēro.
305. ISLANDE - IGAUNIJA
Nav konvencijas.
306. ISLANDE – GRIEĶIJA
Nepiemēro.
307. ISLANDE – SPĀNIJA
Nepiemēro.
308. ISLANDE – FRANCIJA
Nepiemēro.
309. ISLANDE – ĪRIJA
Nepiemēro.
310. ISLANDE – ITĀLIJA
Nepiemēro.
311. ISLANDE - KIPRA
Nav konvencijas.
312. ISLANDE - LATVIJA
Nav konvencijas.
313. ISLANDE - LIETUVA
Nav konvencijas.
314. ISLANDE – LUKSEMBURGA
Nav.
315. ISLANDE - UNGĀRIJA
Nav konvencijas.
316. ISLANDE - MALTA
Nav konvencijas.
317. ISLANDE – NĪDERLANDE
1995. gada 25. aprīļa un 26. maija vēstuļu apmaiņa par Regulas 36. panta 3. punktu un 63. panta 3. punktu par atteikšanos no pabalstu kompensācijas attiecībā uz materiāliem pabalstiem saistībā ar slimību, maternitāti, nelaimes gadījumiem darbā un arodslimībām, kā noteikts Regulas  1408/71 III sadaļas 1. un 4. nodaļā, izņemot 22. panta 1. punkta c) apakšpunktu un 55. panta 1. punkta c) apakšpunktu.
318. ISLANDE – AUSTRIJA
1995. gada 21. jūnija Vienošanās par izdevumu atmaksāšanu sociālā nodrošinājuma jomā.
319. ISLANDE - POLIJA
Nav konvencijas.
320. ISLANDE – PORTUGĀLE
Nepiemēro.
321. ISLANDE - SLOVĒNIJA
Nav konvencijas.
322. ISLANDE - SLOVĀKIJA
Nav konvencijas.
323. ISLANDE – SOMIJA
1992. gada 15. jūnija Ziemeļvalstu sociālā nodrošinājuma konvencijas 23. pants: Nolīgums par savstarpēju atteikšanos no atmaksāšanas, ievērojot Regulas 36. panta 3. punktu, 63. panta 3. punktu un 70. panta 3. punktu (materiālu pabalstu izmaksas saistībā ar slimību un maternitāti, nelaimes gadījumiem darbā un arodslimībām, kā arī bezdarbnieka pabalsti) un īstenošanas Regulas 105. panta 2. punktu (administratīvo pārbaužu un medicīnisko apskašu izmaksas).
324. ISLANDE – ZVIEDRIJA
1992. gada 15. jūnija Ziemeļvalstu sociālā nodrošinājuma konvencijas 23. pants: Nolīgums par savstarpēju atteikšanos no atmaksāšanas, ievērojot Regulas 36. panta 3. punktu, 63. panta 3. punktu un 70. panta 3. punktu (materiālu pabalstu izmaksas saistībā ar slimību un maternitāti, nelaimes gadījumiem darbā un arodslimībām, kā arī bezdarbnieka pabalsti) un īstenošanas Regulas 105. panta 2. punktu (administratīvo pārbaužu un medicīnisko apskašu izmaksas).
325. ISLANDE – APVIENOTĀ KARALISTE
Nav.
326. ISLANDE – LIHTENŠTEINA
Nepiemēro.
327. ISLANDE – NORVĒĢIJA
1992. gada 15. jūnija Ziemeļvalstu sociālā nodrošinājuma konvencijas 23. pants: Nolīgums par savstarpēju atteikšanos no atmaksāšanas, ievērojot Regulas 36. panta 3. punktu, 63. panta 3. punktu un 70. panta 3. punktu (materiālu pabalstu izmaksas saistībā ar slimību un maternitāti, nelaimes gadījumiem darbā un arodslimībām, kā arī bezdarbnieka pabalsti) un īstenošanas Regulas 105. panta 2. punktu (administratīvo pārbaužu un medicīnisko apskašu izmaksas).
328. LIHTENŠTEINA – BEĻĢIJA
Nepiemēro.
329. LIHTENŠTEINA – ČEHIJA
Nav konvencijas.
330. LIHTENŠTEINA – DĀNIJA
Nepiemēro.
331. LIHTENŠTEINA – VĀCIJA
Nav.
332. LIHTENŠTEINA - IGAUNIJA
Nav konvencijas.
333. LIHTENŠTEINA – GRIEĶIJA
Nepiemēro.
334. LIHTENŠTEINA – SPĀNIJA
Nepiemēro.
335. LIHTENŠTEINA – FRANCIJA
Nepiemēro.
336. LIHTENŠTEINA – ĪRIJA
Nepiemēro.
337. LIHTENŠTEINA – ITĀLIJA
Nav.
338. LIHTENŠTEINA - KIPRA
Nav konvencijas.
339. LIHTENŠTEINA - LATVIJA
Nav konvencijas.
340. LIHTENŠTEINA - LIETUVA
Nav konvencijas.
341. LIHTENŠTEINA – LUKSEMBURGA
Nepiemēro.
342. LIHTENŠTEINA - UNGĀRIJA
Nav konvencijas.
343. LIHTENŠTEINA - MALTA
Nav konvencijas.
344. LIHTENŠTEINA – NĪDERLANDE
2. līdz 6. pants 2000. gada 27. novembra Nolīgumā par izmaksu segšanas kārtību sociālā nodrošinājuma jomā.
345. LIHTENŠTEINA – AUSTRIJA
1995. gada 14. decembra Vienošanās par izdevumu atmaksāšanu sociālā nodrošinājuma jomā.
346. LIHTENŠTEINA - POLIJA
Nav konvencijas.
347. LIHTENŠTEINA – PORTUGĀLE
Nepiemēro.
348. LIHTENŠTEINA - SLOVĒNIJA
Nav konvencijas.
349. LIHTENŠTEINA - SLOVĀKIJA
Nav konvencijas.
350. LIHTENŠTEINA – SOMIJA
Nepiemēro.
351. LIHTENŠTEINA – ZVIEDRIJA
Nepiemēro.
352. LIHTENŠTEINA – APVIENOTĀ KARALISTE
Nepiemēro.
353. LIHTENŠTEINA – NORVĒĢIJA
Nepiemēro.
354. NORVĒĢIJA – BEĻĢIJA
Nepiemēro.
355. NORVĒĢIJA - ČEHIJA
Nav konvencijas.
356. NORVĒĢIJA – DĀNIJA
1992. gada 15. jūnija Ziemeļvalstu sociālā nodrošinājuma konvencijas 23. pants: Nolīgums par savstarpēju atteikšanos no atmaksāšanas, ievērojot Regulas 36. panta 3. punktu, 63. panta 3. punktu un 70. panta 3. punktu (materiālu pabalstu izmaksas saistībā ar slimību un maternitāti, nelaimes gadījumiem darbā un arodslimībām, kā arī bezdarbnieka pabalsti) un īstenošanas Regulas 105. panta 2. punktu (administratīvo pārbaužu un medicīnisko apskašu izmaksas).
357. NORVĒĢIJA – VĀCIJA
1. pants 1999. gada 28. maija Konvencijā par atteikšanos no materiālo pabalstu izmaksu segšanas saistībā ar slimību, maternitāti, nelaimes gadījumiem darbā un arodslimībām, un administratīvo pārbaužu un medicīniskās izmeklēšanas izdevumiem.
358. NORVĒĢIJA - IGAUNIJA
Nav konvencijas.
359. NORVĒĢIJA – GRIEĶIJA
Nav.
360. NORVĒĢIJA – SPĀNIJA
Nepiemēro.
361. NORVĒĢIJA – FRANCIJA
Nav.
362. NORVĒĢIJA – ĪRIJA
Nepiemēro.
363. NORVĒĢIJA – ITĀLIJA
Nav.
364. NORVĒĢIJA  - KIPRA
Nav konvencijas.
365. NORVĒĢIJA - LATVIJA
Nav konvencijas.
366. NORVĒĢIJA - LIETUVA
Nav konvencijas.
367. NORVĒĢIJA – LUKSEMBURGA
2. līdz 4. pants 1998. gada 19. marta Nolīgumā par izmaksu segšanas kārtību sociālā nodrošinājuma jomā.
368. NORVĒĢIJA - UNGĀRIJA
Nav.
369. NORVĒĢIJA - MALTA
Nav konvencijas.
370. NORVĒĢIJA – NĪDERLANDE
1994. gada 13. janvāra un 1994. gada 10. jūnija vēstuļu apmaiņa attiecībā uz Regulas 1408/71 36. panta 3. punktu un 63. panta 3. punktu (atteikšanās no materiālo pabalstu izdevumu atmaksāšanas saskaņā ar Regulas 1408/71 III sadaļas 1. un 4. nodaļas noteikumiem, izņemot 22. panta 1. punkta c) apakšpunktu un 55. panta 1. punkta c) apakšpunktu, kā arī no Regulas 574/72 105. pantā minēto administratīvo pārbaužu un medicīnisko apskašu izmaksu atlīdzināšanas).
371. NORVĒĢIJA – AUSTRIJA 
1996. gada 17. decembra vienošanās par pabalstu izmaksu atlīdzināšanu sociālās nodrošinājuma jomā.
372. NORVĒĢIJA - POLIJA
Nav konvencijas.
373. NORVĒĢIJA – PORTUGĀLE
Nav.
374. NORVĒĢIJA - SLOVĒNIJA
Nav.
375. NORVĒĢIJA - SLOVĀKIJA
Nav konvencijas.
376. NORVĒĢIJA – SOMIJA
1992. gada 15. jūnija Ziemeļvalstu sociālā nodrošinājuma konvencijas 23. pants: Nolīgums par savstarpēju atteikšanos no atmaksāšanas, ievērojot Regulas 36. panta 3. punktu, 63. panta 3. punktu un 70. panta 3. punktu (materiālo pabalstu izmaksas saistībā ar slimību un maternitāti, nelaimes gadījumiem darbā un arodslimībām, kā arī bezdarbnieka pabalsti) un īstenošanas Regulas 105. panta 2. punktu (administratīvo pārbaužu un medicīnisko apskašu izmaksas).
377. NORVĒĢIJA – ZVIEDRIJA
1992. gada 15. jūnija Ziemeļvalstu sociālā nodrošinājuma konvencijas 23. pants: Nolīgums par savstarpēju atteikšanos no atmaksāšanas, ievērojot Regulas 36. panta 3. punktu, 63. panta 3. punktu un 70. panta 3. punktu (materiālo pabalstu izmaksas saistībā ar slimību un maternitāti, nelaimes gadījumiem darbā un arodslimībām, kā arī bezdarbnieka pabalsti) un īstenošanas Regulas 105. panta 2. punktu (administratīvo pārbaužu un medicīnisko apskašu izmaksas).
378. NORVĒĢIJA – APVIENOTĀ KARALISTE
1997. gada 20. marta un 1997. gada 3. aprīļa vēstuļu apmaiņa par Regulas 36. panta 3. punktu un 63. panta 3. punktu (materiālo pabalstu izmaksu atlīdzināšana vai atteikšanās no atlīdzīnāšanas) un īstenošanas Regulas 105. pantu (atteikšanās no izmaksu atlīdzināšanas par administratīvām pārbaudēm un medicīniskajām apskatēm).” 
d) sarakstu j) pielāgojumā aizstāj ar šādu sarakstu:
“Islande un Beļģija
Islande un Čehija
Islande un Vācija
Islande un Igaunija
Islande un Spānija
Islande un Francija
Islande un Kipra
Islande un Latvija
Islande un Lietuva
Islande un Luksemburga
Islande un Ungārija
Islande un Malta
Islande un Nīderlande
Islande un Austrija
Islande un Polija
Islande un Slovēnija
Islande un Slovākija
Islande un Somija 
Islande un Zviedrija
Islande un Apvienotā Karaliste
Islande un Lihtenšteina
Islande un Norvēģija
Lihtenšteina un Beļģija
Lihtenšteina un Čehija
Lihtenšteina un Vācija
Lihtenšteina un Igaunija
Lihtenšteina un Spānija
Lihtenšteina un Francija
Lihtenšteina un Kipra
Lihtenšteina un Latvija
Lihtenšteina un Lietuva
Lihtenšteina un Īrija
Lihtenšteina un Luksemburga
Lihtenšteina un Nīderlande
Lihtenšteina un Ungārija
Lihtenšteina un Malta
Lihtenšteina un Austrija
Lihtenšteina un Polija
Lihtenšteina un Slovēnija
Lihtenšteina un Slovākija
Lihtenšteina un Somija
Lihtenšteina un Zviedrija
Lihtenšteina un Apvienotā Karaliste
Lihtenšteina un Norvēģija
Norvēģija un Beļģija
Norvēģija un Čehija
 Norvēģija un Vācija
 Norvēģija un Igaunija
 Norvēģija un Spānija
 Norvēģija un Francija
 Norvēģija un Īrija
 Norvēģija un Kipra
 Norvēģija un Latvija
 Norvēģija un Lietuva
 Norvēģija un Luksemburga
 Norvēģija un Ungārija
 Norvēģija un Malta
 Norvēģija un Nīderlande
 Norvēģija un Austrija
 Norvēģija un Polija
 Norvēģija un Portugāle
 Norvēģija un Slovēnija
 Norvēģija un Slovākija
 Norvēģija un Somija
 Norvēģija un Zviedrija
 Norvēģija un Apvienotā Karaliste”; 
3. Pielāgojumā 3.27. punktā (Lēmums Nr. 136) “P”, “Q” un “R” punktu pārnumurē attiecīgi par “ZA”, “ZB” un “ZC” punktu; 

4. Pielāgojumā 3.37. punktā (Lēmums Nr. 150) “P”, “Q” un “R” punktu pārnumurē attiecīgi par “ZA”, “ZB” un “ZC” punktu.
EEZ līguma VII pielikumā (Profesionālās kvalifikācijas savstarpēja atzīšana):
1. Pielikuma 18. punkta (Padomes Direktīva 85/384/EEK) a) pielāgojumā n), o) un p) punktu pārnumurē attiecīgi par za), zb) un zc) punktu un svītro “l)”. “m)” un “q)” punku; 

2. Pielikuma 11. punkta (Padomes Direktīva 78/687/EEK) pielāgojumu 1. punktā vārdus “19., 19.a un 19.b pants” aizstāj ar vārdiem “19., 19.a, 19.b, 19.c un 19.d pants”. 
EEZ līguma XIII pielikumā (Transports):
1. Pielikuma 5. punktu (Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums 1692/96/EK) groza šādi:
a) šā punkta i) pielāgojumā 2.15. un 2.16. punktu pārnumurē attiecīgi par 2.26. un 2.27. punktu; 
b) šā punkta j) pielāgojumā 3.16. punktu pārnumurē par 3.24. punktu; 
c) šā punkta ja) pielāgojumā 5.6. un 5.7. punktu pārnumurē attiecīgi par 5.8. un 5.9. punktu; 
d) šā punkta k) pielāgojumā 6.8. un 6.9. punktu pārnumurē attiecīgi par 6.18. un 6.19. punktu; 
2. EEZ līguma VI pielikumu (ZIŅOJUMA PARAUGS), kas dots 6. papildinājumā, aizstāj ar tekstu, kas dots šā pielikuma papildinājumā.
EEZ līguma XXI pielikumā (Statistika):
1. Pielikuma 6. punktā (Padomes Direktīva 80/1119/EEK) b) pielāgojumu aizstāj ar šādu pielāgojumu: III pielikumu groza šādi:
1. Starp virsrakstu “VALSTU UN VALSTU GRUPU SARAKSTS” un tabulas I daļu ievieto šādu tekstu:
“A. EEZ valstis”; 
2. II –VII daļu aizstāj ar šādu:
“II. EBTA EEZ valstis
26. Islande
27. Norvēģija
B. Valstis, kas nav EEZ valstis
III. Eiropas valstis, kas nav EEZ valstis
28. Šveice
29. NVS
30. Rumānija
31. Bulgārija
32. Dienvidslāvijas Federālā Republika
33. Turcija
34. Citas Eiropas valstis, kas nav EEZ valstis
IV.
35. Amerikas Savienotās Valstis
V.
36. Citas valstis”.
2. Pielikuma 7. punktā (Padomes Direktīva 80/1177/EEK) c) pielāgojumu aizstāj ar šādu pielāgojumu:
EEZ līguma III pielikumu groza šādi:
1. Starp virsrakstu “VALSTU UN VALSTU GRUPU SARAKSTS” un tabulas I daļu ievieto šādu tekstu:
“A. EEZ valstis”; 
2. II –VII daļu aizstāj ar šādu:
“II. EBTA EEZ valstis
26. Islande
27. Norvēģija
B. Valstis, kas nav EEZ valstis
28. Šveice
29. Dienvidslāvijas Federālā Republika
30. Turcija
31. NVS
32. Rumānija
33. Bulgārija
34. Tuvo un Vidējo Austrumu valstis
35. Citas valstis”.
EEZ līguma XXII pielikumā (Uzņēmējdarbības tiesības):
1. Pielikuma 4. punktā (Padomes ceturtā direktīva 78/660/EEK) b) pielāgojumā p), q) un r) punktu pārnumurē attiecīgi par za), zb) un zc) punktu; 

2. Pielikuma 6. punktā (Padomes septītā direktīva 83/349/EEK) p), q) un r) punktu pārnumurē attiecīgi par za), zb) un zc) punktu;
Papildinājums
“VI PIELIKUMS
ZIŅOJUMA PARAUGS,
kas minēts 7. panta 1. punktā Padomes 1997. gada 11. decembra Regulā (EK) Nr. 12/98, ar ko paredz nosacījumus, saskaņā ar kuriem ārvalstu pārvadātāji kādā dalībvalstī drīkst veikt iekšzemes pasažieru autopārvadājumus, un kas pielāgots Eiropas Ekonomikas zonas līguma mērķiem 
Kabotāžas pārvadājumi, ko .............. (ceturksnis) ............  (gads)
veikuši pārvadātāji, kas reģistrēti ...............................   (EBTA valsts nosaukums)
Uzņemšanas EK dalībvalsts vai EBTA valsts
Pasažieru skaits
Pasažierkilometru skaits


Pārvadājumu veids
Pārvadājumu veids


Speciālie regulārie
Neregulārie
Speciālie regulārie
Neregulārie
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Kopā kabotāža





B PIELIKUMS
Līguma 4. pantā minētais saraksts
EEZ līguma pielikumus groza šādi:
EEZ līguma I pielikumā (Veterinārijas un fitosanitārijas jautājumi):
1. Pielikuma I nodaļas 5.1. daļas 4. punktu (Padomes Direktīva 92/46/EEK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Čehiju (V pielikuma 3. nodaļas A iedaļas 1. punkts), Latviju (VIII pielikuma 4. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts), Lietuvu (IX pielikuma 5. nodaļas B iedaļas I daļa), Maltu (XI pielikuma 4. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts) un Poliju (XII pielikuma 6. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts).”; 
2. Pielikuma I nodaļas 6.1. daļas 1. punktā (Padomes Direktīva 64/433/EEK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Čehiju (V pielikuma 3. nodaļas A iedaļas I daļas 1. punkts), Latviju (VIII pielikuma 4. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts), Lietuvu (IX pielikuma 5. nodaļas B iedaļas I daļa), Ungāriju (X pielikuma 5. nodaļas B iedaļas 1. punkts), Poliju (XII pielikuma 6. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts) un Slovākiju (XIV pielikuma 5. nodaļas B iedaļa).”; 
3. Pielikuma I nodaļas 6.1. daļas 2. punktā (Padomes Direktīva 71/118/EEK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Čehiju (V pielikuma 3. nodaļas A iedaļas I daļas 1. punkts), Latviju (VIII pielikuma 4. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts), Lietuvu (IX pielikuma 5. nodaļas B iedaļas I daļa), Poliju (XII pielikuma 6. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts).”; 
4. Pielikuma I nodaļas 6.1. daļas 4. punktā (Padomes Direktīva 77/99/EEK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Čehiju (V pielikuma 3. nodaļas A iedaļas I daļas 1. punkts), Latviju (VIII pielikuma 4. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts), Lietuvu (IX pielikuma 5. nodaļas B iedaļas I daļa), Poliju (XII pielikuma 6. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts) un Slovākiju (XIV pielikuma 5. nodaļas B iedaļa).”; 
5. Pielikuma I nodaļas 6.1. daļas 6. punktā (Padomes Direktīva 94/65/EK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Latviju (VIII pielikuma 4. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts), Lietuvu (IX pielikuma 5. nodaļas B iedaļas I daļa) un Poliju (XII pielikuma 6. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts).”; 
6. Pielikuma I nodaļas 6.1. daļas 7. punktā (Padomes Direktīva 89/437/EEK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Čehiju (V pielikuma 3. nodaļas A iedaļas I daļas 1. punkts).”; 
7. Pielikuma I nodaļas 6.1. daļas 8. punktā (Padomes Direktīva 91/493/EEK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Latviju (VIII pielikuma 4. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts), Lietuvu (IX pielikuma 5. nodaļas B iedaļas I daļa), Poliju (XII pielikuma 6. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts) un Slovākiju (XIV pielikuma 5. nodaļas B iedaļa).”; 
8. Pielikuma I nodaļas 6.1. daļas 11. punktā (Padomes Direktīva 92/46/EEK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Čehiju (V pielikuma 3. nodaļas A iedaļas I daļas 1. punkts), Latviju (VIII pielikuma 4. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts), Lietuvu (IX pielikuma 5. nodaļas B iedaļas I daļa), Maltu (XI pielikuma 4. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts) un Poliju (XII pielikuma 6. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts).”; 
9. Pielikuma I nodaļas 8.1. daļas 10. punktu (Padomes Direktīva 94/65/EK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Latviju (VIII pielikuma 4. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts), Lietuvu (IX pielikuma 5. nodaļas B iedaļas I daļa) un Poliju (XII pielikuma 6. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts).”; 
10. Pielikuma I nodaļas 8.1. daļas 11. punktu (Padomes Direktīva 91/493/EEK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Latviju (VIII pielikuma 4. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts), Lietuvu (IX pielikuma 5. nodaļas B iedaļas I daļa), Poliju (XII pielikuma 6. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts) un Slovākiju (XIV pielikuma 5. nodaļas B iedaļa).”; 
11. Pielikuma I nodaļas 8.1. daļas 13. punktu (Padomes Direktīva 92/46/EK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Čehiju (V pielikuma 3. nodaļas A iedaļas I daļas 1. punkts), Latviju (VIII pielikuma 4. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts), Lietuvu (IX pielikuma 5. nodaļas B iedaļas I daļa), Maltu (XI pielikuma 4. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts) un Poliju (XII pielikuma 6. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts).”; 
12. Pielikuma I nodaļas 9.1. daļas 8. punktu (Padomes Direktīva 1999/74/EK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Čehiju (V pielikuma 3. nodaļas A iedaļas I daļas 2. punkts), Ungāriju (X pielikuma 5. nodaļas B iedaļas 2. punkts), Maltu (XI pielikuma 4. nodaļas B iedaļas I daļas 2. punkts), Poliju (XII pielikuma 6. nodaļas B iedaļas I daļas 2. punkts) un Slovēniju (XIII pielikuma 5. nodaļas B iedaļas I daļas 1. punkts).”; 
13. Pielikuma II nodaļas 15. punktā (Padomes Direktīva 82/471/EEK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Čehiju (V pielikuma 3. nodaļas B iedaļa).”; 
14. Pielikuma III nodaļas 3. punktā (Padomes Direktīva 66/402/EEK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Kipru (VII pielikuma 5. nodaļas B iedaļas 1. punkts).”; 
EEZ līguma II pielikumā (Tehniskie noteikumi, standarti, testēšana un sertifikācija):
1. Pielikuma IX nodaļas 27.a punktu (Padomes Direktīva 93/42/EEK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Poliju (XII pielikuma 1. nodaļas 2. punkts).”; 
2. Pielikuma X nodaļas 5. punktu (Padomes Direktīva 93/42/EEK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Poliju (XII pielikuma 1. nodaļas 2. punkts).”; 
3. Pielikuma X nodaļas 7. punktu (Padomes Direktīva 90/385/EEK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Poliju (XII pielikuma 1. nodaļas 1. punkts).”; 
4. Pielikuma XII nodaļas 54.b punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 2092/91) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Igauniju (VI pielikuma 4. nodaļas 1. punkts), Latviju (VIII pielikuma 4. nodaļas A iedaļas 1. punkts) un Lietuvu (IX pielikuma 5. nodaļas A iedaļas 1. punkts).”; 
5. Pielikuma XIII nodaļas 15.p punktu (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/82/EK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Lietuvu (IX pielikuma 1. nodaļas 1. punkts) un Poliju (XII pielikuma 1. nodaļas 4. punkts).”; 
6. Pielikuma XIII nodaļas 15.q punktu (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/83/EK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Kipru (VII pielikuma 1. nodaļa), Lietuvu (IX pielikuma 1. nodaļas 2. punkts), Maltu (XI pielikuma 1. nodaļas 2. punkts), Poliju (XII pielikuma 1. nodaļas 5. punkts) un Slovēniju (XIII pielikuma 1. nodaļa).”; 
7. Pielikuma XV nodaļas 12.a punktu (Padomes Direktīva 91/414/EEK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Poliju (XII pielikuma 6. nodaļas B iedaļas II daļas 2. punkts).”; 
8. Pielikuma XVII nodaļas 7. punktu (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 94/62/EK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Čehiju (V pielikuma 7. nodaļas A iedaļa), Kipru (VII pielikuma 9. nodaļas B iedaļa), Latviju (VIII pielikuma 10. nodaļas B iedaļas 2. punkts), Lietuvu (IX pielikuma 10. nodaļas B iedaļa), Ungāriju (X pielikuma 8. nodaļas A iedaļas 2. punkts), Maltu (XI pielikuma 10. nodaļas B iedaļas 2. punkts), Poliju (XII pielikuma 13. nodaļas B iedaļas 2. punkts), Slovēniju (XIII pielikuma 9. nodaļas A iedaļa) un Slovākiju (XIV pielikuma 9. nodaļas B iedaļas 2. punkts).”; 
9. Pielikuma XVII nodaļas 8. punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 94/63/EK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Igauniju (VI pielikuma 9. nodaļas A iedaļa), Latviju (VIII pielikuma 10. nodaļas A iedaļa), Lietuvu (IX pielikuma 10. nodaļas A iedaļa), Maltu (XI pielikuma 10. nodaļas A iedaļa), Poliju (XII pielikuma 13. nodaļas A iedaļas 1. punkts) un Slovākiju (XIV pielikuma 9. nodaļas A iedaļa).”; 
10. Pielikuma XXX nodaļas 2. punktu (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 98/79/EK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Poliju (XII pielikuma 1. nodaļas 3. punkts).”.
EEZ līguma IV pielikumā (Enerģētika):
1. Pielikuma 14. punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 96/92/EK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Igauniju (VI pielikuma 8. nodaļas 2. punkts).”; 
2. Pielikuma XIV nodaļas 16. punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 98/30/EK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Čehiju (V pielikuma 6. nodaļas 2. punkts).”.
EEZ līguma V pielikumā (Brīva darbaspēka aprite):
Pirms virsraksta “MINĒTIE TIESĪBU AKTI” iekļauj šādu tekstu:
“PĀREJAS POSMS
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Čehiju (V pielikuma 1. nodaļa), Igauniju (VI pielikuma 1. nodaļa), Latviju (VIII pielikuma 1. nodaļa), Lietuvu (IX pielikuma 2. nodaļa), Ungāriju (X pielikuma 1. nodaļa), Maltu (XI pielikuma 2. nodaļa), Poliju (XII pielikuma 2. nodaļa), Slovēniju (XIII pielikuma 2. nodaļa) un Slovākiju (XIV pielikuma 1. nodaļa).
Attiecībā uz aizsardzības mehānismiem, kas ietverti iepriekšējā punktā minētajos pārejas pasākumos, izņemot pasākumus attiecībā uz Maltu, piemēro 44. PROTOKOLU PAR 2003. GADA 16. APRĪĻA PIEVIENOŠANĀS AKTĀ IETVERTAJIEM AIZSARDZĪBAS MEHĀNISMIEM.”.
EEZ līguma VIII pielikumā (Tiesības veikt uzņēmējdarbību):
1. Pirms virsraksta “MINĒTIE TIESĪBU AKTI” iekļauj šādu tekstu:
“PĀREJAS POSMS
Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Čehiju (V pielikuma 1. nodaļa), Igauniju (VI pielikuma 1. nodaļa), Latviju (VIII pielikuma 1. nodaļa), Lietuvu (IX pielikuma 2. nodaļa), Ungāriju (X pielikuma 1. nodaļa), Maltu (XI pielikuma 2. nodaļa), Poliju (XII pielikuma 2. nodaļa), Slovēniju (XIII pielikuma 2. nodaļa) un Slovākiju (XIV pielikuma 1. nodaļa).
Attiecībā uz aizsardzības mehānismiem, kas ietverti iepriekšējā punktā minētajos pārejas pasākumos, izņemot pasākumus attiecībā uz Maltu, piemēro 44. PROTOKOLU PAR 2003. GADA 16. APRĪĻA PIEVIENOŠANĀS AKTĀ IETVERTAJIEM AIZSARDZĪBAS MEHĀNISMIEM.”; 
2. Zem virsraksta “SEKTORĀLIE PIELĀGOJUMI” ievada daļu pielāgojumā attiecībā uz Lihtenšteinu, kas ieviests ar EEZ Apvienotās komitejas Lēmumu Nr. 191/1999, aizstāj ar šādu tekstu:
“Attiecībā uz Lihtenšteinu piemēro šādus noteikumus. Pienācīgi ņemot vērā Lihtenšteinas īpašo ģeogrāfisko stāvokli, šo pasākumu pārskata ik pēc pieciem gadiem, pirmo pārskatīšanu veicot līdz 2009. gada maijam.”.
EEZ līguma IX pielikumā (Finanšu pakalpojumi):
1. Pielikuma 14. punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2000/12/EK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Kipru (VII pielikuma 2. nodaļa), Ungāriju (X pielikuma 2. nodaļas 2. punkts), Poliju (XII pielikuma 3. nodaļas 2. punkts) un Slovēniju (XIII pielikuma 3. nodaļas 4. punkts).”; 
2. Pielikuma 19.a punktu (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 94/19/EK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Igauniju (VI pielikuma 2. nodaļas 1. punkts), Latviju (VIII pielikuma 2. nodaļas 1. punkts), Lietuvu (IX pielikuma 3. nodaļas 1. punkts) un Slovēniju (XIII pielikuma 3. nodaļas 2. punkts).”; 
3. Pielikuma 21. punktā (Padomes Direktīva 86/635/EEK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Slovēniju (XIII pielikuma 3. nodaļas 1. punkts).”; 
4. Pielikuma 30.c punktu (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 97/9/EK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Igauniju (VI pielikuma 2. nodaļas 2. punkts), Latviju (VIII pielikuma 2. nodaļas 2. punkts), Lietuvu (IX pielikuma 3. nodaļas 2. punkts), Ungāriju (X pielikuma 2. nodaļas 1. punkts), Poliju (XII pielikuma 3. nodaļas 1. punkts), Slovēniju (XIII pielikuma 3. nodaļas 3. punkts) un Slovākiju (XIV pielikuma 2. nodaļa).”.
EEZ līguma XI pielikumā (Telekomunikāciju pakalpojumi):
Pielikuma 5.d punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 97/67/EK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Poliju (XII pielikuma 12. nodaļa).”.
EEZ līguma XII pielikums (Brīva kapitāla aprite):

Pirms virsraksta “MINĒTIE TIESĪBU AKTI” iekļauj šādu tekstu:
“PĀREJAS POSMS
Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Čehiju (V pielikuma 2. nodaļa), Igauniju (VI pielikuma 3. nodaļa), Kipru (VII pielikuma 3. nodaļa), Latviju (VIII pielikuma 3. nodaļa), Lietuvu (IX pielikuma 4. nodaļa), Ungāriju (X pielikuma 3. nodaļa), Poliju (XII pielikuma 4. nodaļa), Slovēniju (XIII pielikuma 4. nodaļa) un Slovākiju (XIV pielikuma 3. nodaļa).
SEKTORĀLIE PIELĀGOJUMI
“Piemēro pasākumu, kas ietverts 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta protokolā Nr. 6 par otro mājokļu iegādi Maltā.”.
EEZ līguma XIII pielikumā (Transports):
1. Pielikuma 15.a punktu (Padomes Direktīva 96/53/EK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Ungāriju (X pielikuma 6. nodaļas 4. punkts) un Poliju (XII pielikuma 8. nodaļas 3. punkts).”; 
2. Pielikuma 16.a punktu (Padomes Direktīva 96/96/EK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Maltu (XI pielikuma 6. nodaļas 2. punkts).”; 
3. Pielikuma 17.b punktu (Padomes Direktīva 92/6/EEK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Maltu (XI pielikuma 6. nodaļas 1. punkts).”; 
4. Pielikuma 18. punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 1999/62/EK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Maltu (XI pielikuma 6. nodaļas 3. punkts).”; 
5. Pielikuma 19. punktā (Padomes Direktīva 96/26/EK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Latviju (VIII pielikuma 6. nodaļas 3. punkts) un Lietuvu (IX pielikuma 7. nodaļas 4. punkts).”; 
6. Pielikuma 21. punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 3821/85) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Kipru (VII pielikuma 6. nodaļa), Latviju (VIII pielikuma 6. nodaļas 1. punkts) un Lietuvu (IX pielikuma 7. nodaļas 1. punkts).”; 
7. Pielikuma 26.c punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 3118/93) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Čehiju (V pielikuma 4. nodaļa), Igauniju (VI pielikuma 6. nodaļa), Latviju (VIII pielikuma 6. nodaļas 2. punkts), Lietuvu (IX pielikuma 7. nodaļas 3. punkts), Ungāriju (X pielikuma 6. nodaļas 3. punkts), Poliju (XII pielikuma 8. nodaļas 2. punkts), Slovākiju (XIV pielikuma 2. nodaļa).
Attiecībā uz aizsardzības mehānismiem, kas ietverti iepriekšējā punktā minētajos pārejas pasākumos,  piemēro 44. PROTOKOLU PAR 2003. GADA 16. APRĪĻA PIEVIENOŠANĀS AKTĀ IETVERTAJIEM AIZSARDZĪBAS MEHĀNISMIEM.”; 
8. Pielikuma 37. punktā (Padomes Direktīva 91/440/EEK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Ungāriju (X pielikuma 6. nodaļas 1. punkts) un Poliju (XII pielikuma 8. nodaļas 1. punkts).”; 
9. Pielikuma 66.e punktu (Padomes Direktīva 92/14/EEK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Lietuvu (IX pielikuma 7. nodaļas 2. punkts) un Ungāriju (X pielikuma 6. nodaļas 2. punkts).”.
EEZ līguma XIV pielikumā (Konkurence):
Pirms virsraksta “SEKTORĀLIE PIELĀGOJUMI” iekļauj šādu tekstu:
“PĀREJAS POSMS 
1. Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Kipru (VII pielikuma 4. nodaļa), Ungāriju (X pielikuma 4. nodaļa), Maltu (XI pielikuma 3. nodaļas 1., 2. un 3. punkts), Poliju (XII pielikuma 5. nodaļas 1. un 2. punkts) un Slovākiju (XIV pielikuma 4. nodaļas 1. un 2. punkts).
2. “Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Maltu (XI pielikuma 1. nodaļas 1. punkts).”.
EEZ līguma XV pielikumā (Valsts atbalsts):
Pirms virsraksta “MINĒTIE TIESĪBU AKTI” iekļauj šādu tekstu:
“SEKTORĀLIE PIELĀGOJUMI
Līgumslēdzējas puses savstarpēji piemēro tos pasākumus attiecībā uz esošajām atbalsta programmām, kas noteikti 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta IV pielikuma 3. nodaļā (Konkurences politika).”. 
EEZ līguma XVII pielikumā (Intelektuālais īpašums):
Pirms virsraksta “MINĒTIE TIESĪBU AKTI” iekļauj šādu tekstu:
“SEKTORĀLIE PIELĀGOJUMI
Līgumslēdzējas puses savstarpēji piemēro īpašo mehānismu, kas paredzēts 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta IV pielikuma 2. nodaļā (Uzņēmējdarbības tiesības).”.
EEZ līguma XVIII pielikumā (Drošība un veselības aizsardzība darbā, darba tiesības un vienlīdzīga attieksme pret vīriešiem un sievietēm):
1. Pielikuma 3.a punktu (Komisijas Direktīva 91/322/EEK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Slovēniju (XIII pielikuma 7. nodaļas 2. punkts).”; 
2. Pielikuma 6. punktā (Padomes Direktīva 86/188/EEK) pievieno šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Slovēniju (XIII pielikuma 7. nodaļas 1. punkts).”; 
3. Pielikuma 9. punktā (Padomes Direktīva 89/654/EEK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Latviju (VIII pielikuma 8. nodaļas 1. punkts).”; 
4. Pielikuma 10. punktā (Padomes Direktīva 89/655/EEK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Latviju (VIII pielikuma 8. nodaļas 2. punkts), Maltu (XI pielikuma 8. nodaļas 1. punkts) un Poliju (XII pielikuma 10. nodaļa).”; 
5. Pielikuma 13. punktā (Padomes Direktīva 90/270/EEK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Latviju (VIII pielikuma 8. nodaļas 3. punkts).”; 
6. Pielikuma 15. punktu (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2000/54/EK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Slovēniju (XIII pielikuma 7. nodaļas 5. punkts).”; 
7. Pielikuma 16.h punktu (Padomes Direktīva 98/24/EK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Slovēniju (XIII pielikuma 7. nodaļas 3. punkts).”; 
8. Pielikuma 16.j punktu (Komisijas Direktīva 2000/39/EK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Slovēniju (XIII pielikuma 7. nodaļas 4. punkts).”; 
9. Pielikuma 28. punktā (Padomes Direktīva 93/104/EK) pievieno šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Maltu (XI pielikuma 8. nodaļas 2. punkts).”; 
10. Pielikuma 30. punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 96/71/EK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Čehiju (V pielikuma 1. nodaļa), Igauniju (VI pielikuma 1. nodaļa), Latviju (VIII pielikuma 1. nodaļa), Lietuvu (IX pielikuma 2. nodaļa), Ungāriju (X pielikuma 1. nodaļa), Poliju (XII pielikuma 2. nodaļa), Slovēniju (XIII pielikuma 2. nodaļa) un Slovākiju (XIV pielikuma 1. nodaļa).
Attiecībā uz aizsardzības mehānismu, kas ietverts iepriekšējā punktā minētajos pārejas pasākumos,  piemēro 44. PROTOKOLU PAR 2003. GADA 16. APRĪĻA PIEVIENOŠANĀS AKTĀ IETVERTAJIEM AIZSARDZĪBAS MEHĀNISMIEM.”; 
EEZ līguma XX pielikumā (Vide):
1. Pielikuma 2.g punktu (Padomes Direktīva 96/61/EK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Latviju (VIII pielikuma 10. nodaļas D iedaļas 2. punkts), Poliju (XII pielikuma 13. nodaļas D iedaļas 1. punkts), Slovēniju (XIII pielikuma 9. nodaļas C iedaļa) un Slovākiju (XIV pielikuma 9. nodaļas D iedaļas 2. punkts).”; 
2. Pielikuma 7.a punktu (Padomes Direktīva 98/83/EK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Igauniju (VI pielikuma 9. nodaļas C iedaļas 2. punkts), Latviju (VIII pielikuma 10. nodaļas C iedaļas 2. punkts), Ungāriju (X pielikuma 8. nodaļas B iedaļas 2. punkts) un Maltu (XI pielikuma 10. nodaļas C iedaļas 4. punkts.”; 
3. Pielikuma 8. punktā (Padomes Direktīva 82/176/EEK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz  Poliju (XII pielikuma 13. nodaļas C iedaļas 1. punkts).”; 
4. Pielikuma 9. punktā (Padomes Direktīva 83/513/EEK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Maltu (XI pielikuma 10. nodaļas C iedaļas 1. punkts) un Poliju (XII pielikuma 13. nodaļas C iedaļas 1. punkts).”; 
5. Pielikuma 10. punktā (Padomes Direktīva 84/156/EEK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Poliju (XII pielikuma 13. nodaļas C iedaļas 1. punkts) un Slovākiju (XIV pielikuma 9. nodaļas C iedaļas 1. punkts).”; 
6. Pielikuma 12. punktā (Padomes Direktīva 86/280/EEK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Maltu (XI pielikuma 10. nodaļas C iedaļas 2. punkts), Poliju (XII pielikuma 13. nodaļas C iedaļas 1. punkts) un Slovākiju (XIV pielikuma 9. nodaļas C iedaļas 2. punkts).”; 
7. Pielikuma 13. punktā (Padomes Direktīva 91/271/EEK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Čehiju (V pielikuma 7. nodaļas B iedaļa), Igauniju (VI pielikuma 9. nodaļas C iedaļas 1. punkts), Kipru (VII pielikuma 9. nodaļas C iedaļa), Latviju (VIII pielikuma 10. nodaļas C iedaļas 1. punkts), Lietuvu (IX pielikuma 10. nodaļas C iedaļa), Ungāriju (X pielikuma 8. nodaļas B iedaļas 1. punkts), Maltu (XI pielikuma 10. nodaļas C iedaļas 3. punkts), Poliju (XII pielikuma 13. nodaļas C iedaļas 2. punkts), Slovēniju (XIII pielikuma 9. nodaļas B iedaļa) un Slovākiju (XIV pielikuma 9. nodaļas C iedaļas 3. punkts).”; 
8. Pielikuma 18. punktā (Padomes Direktīva 87/217/EEK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Latviju (VIII pielikuma 10. nodaļas D iedaļas 1. punkts).”; 
9. Pielikuma 19.a punktā (Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2001/80/EK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Čehiju (V pielikuma 7. nodaļas C iedaļa), Igauniju (VI pielikuma 9. nodaļas D iedaļa), Kipru (VII pielikuma 9. nodaļas D iedaļa), Lietuvu (IX pielikuma 10. nodaļas D iedaļa), Ungāriju (X pielikuma 8. nodaļas C iedaļas 2. punkts), Maltu (XI pielikuma 10. nodaļas E iedaļa), Poliju (XII pielikuma 13. nodaļas D iedaļas 2. punkts) un Slovākiju (XIV pielikuma 9. nodaļas D iedaļas 3. punkts).”; 
10. Pielikuma 21.ad punktā (Padomes Direktīva 99/32/EEK) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Kipru (VII pielikuma 9. nodaļas A iedaļa) un Poliju (XII pielikuma 13. nodaļas A iedaļas 2. punkts).”; 
11. Pielikuma 21.b punktu (Padomes Direktīva 94/67/EK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Ungāriju (X pielikuma 8. nodaļas C iedaļas 1. punkts) un Slovākiju (XIV pielikuma 9. nodaļas D iedaļas 1. punkts).”; 
12. Pielikuma 32.c punktā (Padomes Regula (EEK) Nr. 259/93) pirms pielāgojuma teksta iekļauj šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Latviju (VIII pielikuma 10. nodaļas B iedaļas 1. punkts), Ungāriju (X pielikuma 8. nodaļas A iedaļas 1. punkts), Maltu (XI pielikuma 10. nodaļas B iedaļas 1. punkts), Poliju (XII pielikuma 13. nodaļas B iedaļas 1. punkts) un Slovākiju (XIV pielikuma 9. nodaļas B iedaļas 1. punkts).”; 
13. Pielikuma 32.d punktu (Padomes Direktīva 1999/31/EK) papildina ar šādu tekstu:
“Piemēro pārejas pasākumus, kas 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta pielikumos noteikti attiecībā uz Igauniju (VI pielikuma 9. nodaļas B iedaļa), Latviju (VIII pielikuma 10. nodaļas B iedaļas 3. punkts) un Poliju (XII pielikuma 13. nodaļas B iedaļas 3. punkts).”
Nobeiguma akts
Personas, kuras pilnvarojusi
EIROPAS KOPIENA,
turpmāk tekstā - “Kopiena”, un
BEĻĢIJAS KARALISTE,
DĀNIJAS KARALISTE,
VĀCIJAS FEDERATĪVĀ REPUBLIKA,
GRIEĶIJAS REPUBLIKA,
SPĀNIJAS KARALISTE,
FRANCIJAS REPUBLIKA,
ĪRIJA,
ITĀLIJAS REPUBLIKA,
LUKSEMBURGAS LIELHERCOGISTE,
NĪDERLANDES KARALISTE,
AUSTRIJAS REPUBLIKA,
PORTUGĀLES REPUBLIKA,
SOMIJAS REPUBLIKA,
ZVIEDRIJAS KARALISTE,
LIELBRITĀNIJAS UN ZIEMEĻĪRIJAS APVIENOTĀ KARALISTE,
EIROPAS KOPIENAS dibināšanas līguma Līgumslēdzējas puses, turpmāk tekstā - “EK dalībvalstis”,
personas, kuras pilnvarojusi
ISLANDES REPUBLIKA,
LIHTENŠTEINAS FIRSTISTE,
NORVĒĢIJAS KARALISTE,
turpmāk tekstā - “EBTA valstis”, kas visas ir 1992. Gada 2. maijā Portu noslēgtā Eiropas Ekonomikas zonas līguma (turpmāk tekstā – “EEZ līguma”) Līgumslēdzējas puses, turpmāk tekstā kopā  - “pašreizējās Līgumslēdzējas puses”, 
un
personas, kuras pilnvarojusi
ČEHIJAS REPUBLIKA,
IGAUNIJAS REPUBLIKA,
KIPRAS REPUBLIKA,
LATVIJAS REPUBLIKA,
LIETUVAS REPUBLIKA,
UNGĀRIJAS REPUBLIKA,
MALTAS REPUBLIKA,
POLIJAS REPUBLIKA,
SLOVĒNIJAS REPUBLIKA,
SLOVĀKIJAS REPUBLIKA,
turpmāk tekstā - “jaunās Līgumslēdzējas puses”,
tiekoties Luksemburgā divtūkstoš trešā gada 14. oktobrī, lai parakstītu Līgumu par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas dalību Eiropas Ekonomikas zonā, ir pieņēmušas šos dokumentus:
I. Līgumu par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas dalību Eiropas ekonomikas zonā”(turpmāk tekstā– “Līgums”); 
II. Turpmāk uzskaitītos dokumentus, kas pievienoti Līgumam:
A pielikums: Līguma 3. pantā minētais saraksts; 
B pielikums: Līguma 4. pantā minētais saraksts.
Pašreizējo Līgumslēdzēju pušu pilnvarotie un jauno Līgumslēdzēju pušu pilnvarotie ir pieņēmuši turpmāk minētās Kopīgās deklarācijas, kas pievienotas šim  Nobeiguma aktam:
1. Kopīgā deklarācija par vienlaicīgu Eiropas Savienības un Eiropas Ekonomikas zonas paplašināšanu; 

2. Kopīgā deklarācija par izcelsmes noteikumu piemērošanu pēc Līguma par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas dalību Eiropas Ekonomikas zonā spēkā stāšanās; 

3. Kopīgā deklarācija par EEZ līguma 126. pantu.
Kopienas, EK dalībvalstu, EBTA valstu un jauno Līgumslēdzēju pušu pilnvarotie ir ņēmuši vērā deklarācijas, kas pievienotas šim Nobeiguma aktam:
1. EBTA valstu vispārējā Kopīgā deklarācija; 

2. EBTA valstu Kopīgā deklarācija par brīvu darbaspēka apriti; 

3. EBTA valstu Kopīgā deklarācija par iekšējo elektrības tirgu; 

4. Lihtenšteinas valdības deklarācija; 

5. Čehijas Republikas deklarācija attiecībā uz Lihtenšteinas Firstistes vienpusējo deklarāciju; 

6. Slovākijas Republikas deklarācija attiecībā uz Lihtenšteinas Firstistes vienpusējo deklarāciju; 

7. Igaunijas, Kipras, Latvijas, Maltas un Slovēnijas deklarācija par 38.a protokola par EEZ finanšu mehānismu 5. pantu; 

8. Eiropas Kopienu Komisijas deklarācija par zivju un zvejniecības produktu izcelsmes noteikumiem.
Pašreizējo Līgumslēdzēju pušu pilnvarotie un jauno Līgumslēdzēju pušu pilnvarotie ir vienojušies arī par to, ka jaunās Līgumslēdzējas puses tiks pienācīgi informētas un ar tām apspriedīsies par visiem būtiskiem jautājumiem, ko izskatīs EEZ Padomē un EEZ Apvienotajā komitejā laika posmā pirms jauno Līgumslēdzēju pušu dalības Eiropas Ekonomikas zonā.
Tie ir arī vienojušies, ka vēlākais līdz šā līguma spēkā stāšanās brīdim EEZ līgums, kurā grozījumi izdarīti ar Protokolu, ar ko pielāgo Eiropas Ekonomikas zonas līgumu, un katra EEZ Apvienotās komitejas lēmuma pilns teksts jāsastāda čehu, igauņu, ungāru, latviešu, lietuviešu, maltiešu, poļu, slovāku un slovēņu valodā, un Līgumslēdzēju pušu pārstāvjiem jāapstiprina to autentiskums.
Tie ņem vērā Norvēģijas Karalistes un Eiropas Kopienas Nolīgumu par Norvēģijas finanšu mehānismu laika posmam no 2004. līdz 2009. gadam, kurš arī pievienots šim Nobeiguma aktam.
Tie ņem vērā arī Eiropas Ekonomikas kopienas un Islandes Republikas Nolīguma Papildprotokolu sakarā ar Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai, kurš pievienots šim Nobeiguma aktam.
Tie ņem vērā arī Eiropas Ekonomikas kopienas un Norvēģijas Karalistes Nolīguma Papildprotokolu sakarā ar Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai, kurš pievienots šim Nobeiguma aktam.
Turklāt tie ņem vērā Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un Norvēģijas Karalisti attiecībā uz dažiem lauksaimniecības produktiem, kurš arī pievienots šim Nobeiguma aktam.
Tie uzsver, ka iepriekš minētie nolīgumi un protokoli ir dažādu jautājumu saistībā ar jauno Līgumslēdzēju pušu dalību Eiropas Ekonomikas zonā vispārēja risinājuma neatņemama sastāvdaļa un ka Līgumam un četriem ar to saistītajiem nolīgumiem jāstājas spēkā vienlaicīgi.
V Lucemburku dne čtrnáctého října dva tisíce tři.
Udfærdiget i Luxembourg den fjortende oktober to tusind og tre.
Geschehen zu Luxemburg am vierzehnten Oktober zweitausendunddrei.
Sölmitud neljateistkümnendal oktoobril kahe tuhande kolmandal aastal Luxembourgis.
Έγινε στσ Λουξεμβούργο, σης δέκα τέσσερις Οκτωβρίου δύο χιλιάδες τρία.
Done at Luxembourg on the fourteenth day of October in the year two thousand and three.
Fait å Luxembourg, le quatorze octobre deux mille trois.
Gjort í Luxemburg fjórtánda dag októbermánaőar áriő tvö búsund og brjú.
Fatto a Lussemburgo, add! quattordici ottobre duemilatre.
Luksemburgā, divtūkstoš trešā gada četrpadsmitajā oktobrī.
Priimta du tūkstančiai trečiij metij spalio keturioliktą diena Liuksemburge.
Kelt Luxembourgban, kétezerhárom október tizennegyedikén.
Maghmul fil-Lussemburgu fl-erbatax-il jum ta' Ottubru fis-sena elfejn u tlieta.
Gedaan te Luxemburg, de veertiende oktober tweeduizenddrie.
Utferdiget i Luxembourg den fjortende oktober totusenogtre.
Sporządzono w Luksemburgu dnia czternastego października dwa tysiące trzeciego roku.
Feito em Luxemburgo, em catorze de Outubro de dois mil e tres.
V Luxemburgu štrnásteho októbra dvetisíctri.
V Luxembourgu, dne štirinajstega októbra leta dva tisoč tri.
Tehty Luxemburgissa neljäntenätoista päivänä lokakuuta vuonna kaksituhattakolme.
Som skedde i Luxemburg den fjortonde oktober tjugohundratre.
Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk België
Für das Königreich Belgien
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Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.
Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.
Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.
For Kongeriget Danmark
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Für die Bundesrepublik Deutschland
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Por el Reino de España
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Pour la République française
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Thar ceann na hÉireann
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Per la Repubblica italiana
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg
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Voor het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Republik Österreich
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Pela República Portuguesa
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Suomen tasavallan puolesta
För Republiken Finland
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För Konungariket Sverige
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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Por la Comunidad Europea
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
Eiropas Kopienas vārdā
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia/Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar
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Fyrir hönd Lyšdveldisins Ķslands
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Für das Fürstentum Liechtenstein
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For Kongeriket Norge
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Za Ceskou republiku
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Eesti Vabariigi nimel
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Latvijas Republikas vārdā
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Lietuvos Respublikos vardu
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A Magyar Köztársaság nevében
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Gar-Repubblika ta' Malta
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Za Rzeczpospolita Polska
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Za Republiko Slovenijo
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Za Slovenskú republiku
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ŠĀ LĪGUMA LĪGUMSLĒDZĒJU PUŠU KOPĪGĀS DEKLARĀCIJAS
KopīgĀ deklarācija par vienlaicīgu Eiropas Savienības un Eiropas Ekonomikas zonas paplašināšanu
Līgumslēdzējas puses uzsver savlaicīgas līguma ratifikācijas vai apstiprināšanas nozīmīgumu saskaņā ar pašreizējo Līgumslēdzēju pušu un jauno Līgumslēdzēju pušu konstitucionālajām prasībām, lai nodrošinātu vienlaicīgu Eiropas Savienības un Eiropas Ekonomikas zonas paplašināšanu 2004. gada 1. maijā.
_________

Kopīgā deklarācija par izcelsmes noteikumu piemērošanu pēc Līguma par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas dalību Eiropas Ekonomikas zonā spēkā stāšanās
1. Izcelsmes apliecinājumu, ko EBTA valsts vai kāda no jaunajām Līgumslēdzējām pusēm izsniegusi saskaņā ar preferenču nolīgumu, kas noslēgts starp EBTA valstīm un jauno Līgumslēdzēju pusi, vai saskaņā ar vienpusējiem EBTA valsts vai jaunās Līgumslēdzējas puses valsts tiesību aktiem, uzskata par apliecinājumu EEZ preferenciālai izcelsmei, ja
a) izcelsmes apliecinājums un pārvadājuma dokumenti izsniegti ne vēlāk kā dienā pirms šā līguma spēkā stāšanās, 
b) izcelsmes apliecinājums iesniegts muitas iestādēm četru mēnešu laika posmā pēc šā līguma stāšanās spēkā.
Ja preces deklarētas ievešanai no EBTA valsts vai kādas jaunās Līgumslēdzējas puses attiecīgi kādā jaunajā Līgumslēdzējā pusē vai EBTA valstī pirms šā līguma spēkā stāšanās dienas saskaņā ar tajā laikā spēkā esošo preferenču sistēmu starp EBTA valsti un jauno Līgumslēdzēju pusi, EBTA valstīs vai jaunajās Līgumslēdzējās pusēs var pieņemt arī izcelsmes apliecinājumu, kas izsniegts ar atpakaļejošu spēku saskaņā ar šo sistēmu, ja to iesniedz muitas iestādēm četru mēnešu laika posmā pēc šā līguma stāšanās spēkā.
2. EBTA valstīm, no vienas puses, un Čehijai, Igaunijai, Latvijai, Lietuvai, Ungārijai, Polijai, Slovēnijai un Slovākijai, no otras puses, ir atļauts saglabāt atļaujas, ar kurām saskaņā ar nolīgumiem, kas noslēgti starp EBTA valstīm, no vienas puses, un Čehiju, Igauniju, Latviju, Lietuvu, Ungāriju, Poliju, Slovēniju un Slovākiju, no otras puses, ir piešķirts “atzīta eksportētāja” statuss, ja vien atzītie eksportētāji piemēro EEZ izcelsmes noteikumus.
EBTA valstis un Čehija, Igaunija, Latvija, Lietuva, Ungārija, Polija, Slovēnija un Slovākija ne vēlāk kā vienu gadu pēc pievienošanās dienas aizstāj šīs atļaujas ar jaunām atļaujām, kas izsniegtas saskaņā ar Eiropas Ekonomikas zonas līguma 4. protokolā paredzētajiem nosacījumiem.
3. Pieprasījumus par tādu izcelmes apliecinājumu turpmāku pārbaudi, kas izsniegti saskaņā ar iepriekš 1. un 2. punktā minētajiem preferenču nolīgumiem un sistēmām, EBTA valstu un jauno Līgumslēdzēju pušu kompetentās iestādes pieņem trīs gadu laikā pēc attiecīgā izcelsmes apliecinājuma izsniegšanas, un šīs iestādes var veikt šādus pieprasījumus trīs gadu laikā pēc izcelsmes apliecinājuma pieņemšanas. 
KOPĪGĀ DEKLARĀCIJA PAR EEZ LĪGUMA 126. PANTU
Līgumslēdzējas puses apstiprina, ka EEZ līguma 126. pantā izdarītās atsauces uz “Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu” un “šā līguma nosacījumiem” ietver protokolu Nr. 10 par Kipru, kas pievienots 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās aktam.
CITAS VIENAS VAI VAIRĀKU ŠĀ LĪGUMA LĪGUMSLĒDZĒJU PUŠU DEKLARĀCIJAS
EBTA valstu vispārējā kopīgā deklarācija
EBTA valstis ņem vērā deklarācijas, kas ir pievienotas Līguma par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai Nobeiguma aktam un kas attiecas uz EEZ līgumu.
EBTA valstis uzsver, ka iepriekšējā punktā minētā līguma Nobeiguma aktam pievienotās deklarācijas, kas attiecas uz EEZ līgumu, nevar interpretēt vai piemērot tādā veidā, kas ir pretrunā ar Līgumslēdzēju pušu saistībām, kas izriet no šā līguma vai EEZ līguma.
_________

EBTA VALSTU KOPĪGĀ DEKLARĀCIJA PAR BRĪVU DARBASPĒKA APRITI
EBTA valstis uzsver brīvas darbaspēka aprites pasākumu būtiskas diferencēšanas un elastīgas pieejas nozīmi.  Tās cenšas piešķirt Čehijas, Igaunijas, Latvijas, Lietuvas, Ungārijas, Polijas, Slovēnijas un Slovākijas pilsoņiem brīvāku pieeju to darba tirgum, lai paātrinātu tuvināšanu acquis.  Līdz ar to pēc Čehijas, Igaunijas, Latvijas, Lietuvas, Ungārijas, Polijas, Slovēnijas un Slovākijas pievienošanās šo valstu pilsoņu darba iespējām EBTA valstīs būtu ievērojami jāuzlabojas. Turklāt EBTA valstis centīsies pilnībā izmantot piedāvātos pasākumus, lai panāktu pēc iespējas ātrāku virzību uz pilnīgu acquis piemērošanu brīvas darbaspēka aprites jomā. Lihtenšteina to darīs saskaņā ar īpašiem pasākumiem, kas paredzēti EEZ līguma V pielikuma (Brīva darbaspēka aprite) un VIII pielikuma (Tiesības veikt uzņēmējdarbību) sektorālajos pielāgojumos.
_________

EBTA VALSTU KOPĪGĀ DEKLARĀCIJA PAR IEKŠĒJO ELEKTRĪBAS TIRGU
Atsaucoties uz tiem pārejas pasākumiem attiecībā uz Igauniju, kas noteikti 2003. gada 16. aprīļa Pievienošanās akta 6. pielikuma 8. nodaļas 2. punktā un 8. deklarācijā par degslānekli, elektroenerģijas iekšējo tirgu un Eiropas Parlamenta un Padomes 1996. gada 19. decembra Direktīvu 96/92/EK par kopīgiem noteikumiem attiecībā uz elektroenerģijas iekšējo tirgu (Elektroenerģijas direktīvu): Igaunija, EBTA valstis ņem vērā, ka, lai ierobežotu iespējamos konkurences izkropļojumus iekšējā elektrības tirgū, var būt nepieciešams piemērot aizsardzības mehānismus, piemēram, Direktīvas 96/92/EK savstarpīguma klauzulu.
_________

LIHTENŠTEINAS VALDĪBAS DEKLARĀCIJA
Lihtenšteinas valdība pieņem, ka visas Līgumslēdzējas puses respektē Lihtenšteinas Firstisti kā ilgtermiņa suverēnu un atzītu valsti, kura 1. pasaules kara un 2. pasaules kara laikā bijusi neitrāla.
_________

ČEHIJAS REPUBLIKAS DEKLARĀCIJA ATTIECĪBĀ UZ LIHTENŠTEINAS Firstistes vienpusējo deklarāciju
Čehijas Republika apsveic līguma noslēgšanu starp kandidātvalstīm un Eiropas Ekonomikas zonas dalībvalstīm kā nozīmīgu soli virzienā uz to, lai pārvarētu Eiropas sadalīšanu pagātnē, kā arī uz tās turpmāku politisku un ekonomisku attīstību. Čehijas Republika ir gatava sadarboties ar visām Eiropas Ekonomikas zonas dalībvalstīm, to skaitā ar Lihtenšteinas Firstisti.
Čehijas Republika kopš savas dibināšanas ir izrādījusi nepārprotamu ieinteresētību diplomātisko attiecību nodibināšanā ar Lihtenšteinas Firstisti. Jau 1992. gadā tā nosūtīja visu valstu, to skaitā Lihtenšteinas Firstistes, valdībām lūgumu no 1993. gada 1. janvāra atzīt to kā jaunu starptautisko tiesību subjektu. Gandrīz visu valstu valdības uz to atbildējušas apstiprinoši, bet Lihtenšteinas Firstiste līdz šim bija izņēmums.
Čehijas Republika nepiešķir juridisku spēku deklarācijām, kas nav saistītas ar šā līguma priekšmetu un mērķi.
_________

SLOVĀKIJAS REPUBLIKAS DEKLARĀCIJA ATTIECĪBĀ UZ LIHTENŠTEINAS Firstistes vienpusējo deklarāciju
Slovākijas Republika apsveic līguma noslēgšanu starp kandidātvalstīm un Eiropas Ekonomikas zonas dalībvalstīm kā svarīgu soli virzienā uz Eiropas turpmāku politisku un ekonomisku attīstību.
Slovākijas Republika kopš tās izveidošanas ir atzinusi Lihtenšteinas Firstisti kā suverēnu un neatkarīgu valsti un ir gatava nodibināt diplomātiskās attiecības ar Firstisti.
Slovākijas Republika nepiešķir juridisku spēku deklarācijām, kas nav saistītas ar šā līguma priekšmetu un mērķi.
_________

Igaunijas, Latvijas, Maltas un Slovēnijas deklarācija par 38.a protokola par EEZ finanšu mehānismu 5. pantu
Igaunija, Latvija, Malta un Slovēnija uzsver, ka 5. pantā izmantotais sadales princips tika izveidots tikai EEZ Finanšu mehānisma vajadzībām. To izpratnē šis sadales princips neskar jebkādus turpmākus priekšlikumus par sadales principiem saistībā ar Kopienas kohēzijas un strukturālajiem instrumentiem.
_________

Eiropas Kopienu Komisijas deklarācija par zivju un zvejniecības produktu izcelsmes noteikumiem
Eiropas Kopienu Komisija izskatīs iespēju harmonizēt izcelsmes noteikumus līdz 2004. gada 1. maijam.
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